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I SAN MINIATOS DAL

Linköping, 1816. PETRE OCH ABRAHAMSSON.Trollgrottan

i San Miniatos Dal.

Törnrosträdet.

Ja, Mamma, visst äro dessa törnrosorna vackra, men så vackra som de
hvilka jag såg i går aftons äro de ändå icke, sade Zelina, under det
hon, med vattenkannan i handen, beställsamt hjelpte sin Mor att vattna
blommorna i deras lilla trägård.

Nå! hvar växa då de rosorna? frågade Antonia,

Långt borta i dalen, nära ingången till Trollgrottan.

Trollgrottan! huru kan du vara så barnslig, Zelina, och tro hvad man
pratar om denna grotta? Tror du då att den högsta visheten skulle
tillåta ett annat väsende, att genom någon öfvernatarlig kraft motverka
eller rubba naturens ordning? nej! mitt Barn, det finnes icke någon
verkan som ej har en ganska naturlig orsak, och allt hvad man berättar
om denna grotta, är förmodligen ett rygte utan grund,( 4 ' )

Söta Mamma, det går ändå visst icke naturligt till," i den grottan, och
hade ej Marinetta varit med mig i går afton, hade jag visst biifvit
fasligt skrämd,

Hvad hände Er då?

Mamma vet att jag geck ut för att plåcka Smultron, och att Marinetia
skulle hjelpa mig; — jag vet icke huru vi gingo i skogen af och an,
utan att se oss före, men när vi på en gång sågo upp, voro vi nära
|skogsbrynet, ända invid berget där grottan är, och knappt några alnar
från ingången. Vi sågo bestörta pä hvarandra ; Låt oss stå -stilla
Marinetta, sade jag, efter vi nu kommit så långt, vill jag se mig litet
omkring.

Dalen var så vacker, vet Mamma, och •vid öpningen till grottan var en
Törnros-buske, eller snarare ett törnrosträd, högre än detta
Apricosträdet, och blommorna voro gå stora, så dubbla, och hade en så
klar färg, att jag alldrig sett någon ting så vac. *kert. Marinetta var
alldeles förvånad j och som vi båda gerna ville hafva hvar sin los,
sade jag till henne, att jag ej trodde Trollet skulle göra mig något
ondt, om jag bröt några blommor af en sådan mängd, och att jag skulle
sätta en Smultron-skäppa bredvid trädet, såsom utbyte mot blommor-( 5 )
**

na. Marinelta var rädd och vågade ej gå med mig, men jag geck sakta
ända fram ; just som jag räckte handen för att bryta den törnrosen som
var mig närmast, feck jag höra en musik från grottan, och en sådan
musik har jag alldrig hört, så ljuflig var den. 'Marin ett a skrek och
jag blef så rädd } att jag sprang derifrån utan att taga- någon blomma,
och stadnade ej förrän jag var långt borta i. skogen.

Hvarföre sprang du ? '

Trollet spelte ju, Mamma,

Det finnes inga Troll, mitt barn.

Hvad skulle det annars vara ?

Säkert en menniska, men mindre en* falldig och vidskeplig än den rädda
flickan han skrämde. —

Mamma! alltsedan tycker jag beständigt att jag hör den där musiken i
mina öron. Om Mamma ändå hade sett trollblommorna^! de voro för söta.
Ack! om jag hade en krans af dem omkring kullen på min nya halmhatt!

Om aftonen skulle t$Una åter plocka Smultron till deras aftonmål tid 9
och oför-märkt närmade hon sig den sidan af skogea der berget låg, Hon
var ensarø och smögc é >

sig allt närmare. När hon återsåg Rosen-busken sade hon vid sig sjelf;
"Om jag ändå tordes plåcka en blomma åt Mamma, så skulle hon ej kunna
säga att jäg vore barnslig och rädd,"

"Du törs;" svarade en fin röst, utan att hon kunde se hvarifrån den
kom. Zelina stadnade häpen och förundrad, men vågade ej gå; hon skådade
omkring sig för att upptäcka hvarifrån rösten kom, och sätte sig på en
sten, för att betänka om hon borde gå eller ej. Hastigt mulnade himlen,
en blixt ljungade, och åskan började att bullra förfärligt. Zelina blef
förskräckt och sökte skygd under etb lummigt Cederträd. Ovädret tilltog
och Zelina genomblött af regnet, och intagen af fasa för blixten som
slog henne i ögonen, kastade sig på knä, med båda händerne för
ansigtet, på det hon ej skulle se detta rysliga uppträde. På en gång
hörde hon någon gå helt nära bredvid henne. Nu ansåg hon sig förlorad,
trodde sig alldeies i Trollets klor, och utan att våga se upp, började
hon att skrika.

Hvarföre skriker du, mitt Barn? sade en så vänlig stämma att Zelina
drog undan ena handen från ögonen, och^med en räddc 7 }

blick vände sig till den som talade. Befc rar en gubbe af det
vördnadsvärdaste utseende. Hans silfverhvita skägg hängde anda aed till
gördelen, och i hans öga läste mara välvilja och frid. En mörkblå
klädning beströdd med gylldne stjernor, räckte fot. sid, ända ned till
marken, och i venstra handen hade han en vriden staf. Zelina reste sig
upp och såg forskande på den gamle,

Hvarföre går du ej in i grottan för atl undvika regnet? Sade gubben.

Ack ! jag törs ej.

Kom utan fruktan, mitt Barn, jag skall ej tillfoga dig något ondt.

Är Ni då verkligen en menniska ?

En menniska likasom du, och en god menniska sade den gamle , samt
räckte Ze* lina handen.

Han förde henne in i grottan. Den var prydd med mångfärgade Snäckor,
som, satta i den skönaste ordning, bildade ett hvalf, öfverst i
hvalfvet hängde en brinnande lampa af Christall, som upplyste grottan.
Fram uti rummet var i sjelfva; klippan uthugget ett bord, på hvilket
låg nägra t joo< - 8 )

ka böcker ocS i en niche öfver bordet vär ett crucifix. Den gamle geck
ut, och bad 1 Zelina torka sina kläder framför elden som han nyss
upptändt, Då hon såg sig omkring och blef varse crucifixet föll en tung
börda af hennes hjerta.

Gudskelof! här är då intet något troll, ty alla troll försvinna vid
åsynen af ett [-crucifix}-] {+cru- cifix}+} sade hon for sig sjelf} men
hvilken kan då den gubben vara?

nOrsano den visesvarade åter den fina srösten hon hört i skogen, och
det ända invid hennes öra. Hon vände sig hastigt 9 och såg en
papp.egoja, som satt i hörnet bredvid henne.

Nå! efter du svarar så förståndigt, sade Z.lina leende, så måste jag
görä dig en fråga till. Hvilken är då Orsano den vise?

Din vän.

Hon stod skrattande framför fogeln, då Orsano åter kom in, med en
butelj vin, torr fruckt på en tallrick och hvetebröd. Han b.id Zelina
äta och satte sig tillika med henne. Under Måltiden frågade han henne
hvar hennes Mor bodde?

HonC 9 ->

Hon bor helt nära, på andra sidan Skogen.

Huru länge har hon bodt där?

Allt sedan jig Var liten; då bodde vi , titi en stad där vi hade stora
rum , men jag mins det nästan intet, ty jag var då bara fyra år, och
min Mor tycker ej om, att jag frågar henne angående den tiden.

Hvad heter din Mor?

Antonia.

Af hvad Stånd Väf din Far?

Jag vet icke; hän dog för sitt fädet* flesland säger Mamma k3 vidare
har hon all» drig sagt mig.

Huru gammal är du mitt Barn?

jag fyller snart sexton årt

Tror du ännu att detta är en Troll» grotta ?

Nej! nu tror jag det ej mera,

I samma ögonblick hörde hon den rau» siken som dagen iörut gjort henne
sä rädd» Hon såg sig häpen omkring.

Min son kommer, sade den gamlej en dörr öppnades pä c tia sidan af
klippan och cn yngling inträdde. Ban var klädd i enc 10 , )

grön klädning, och på hans blottade hals hängde en guldkedja med en
medaljon, Hans mörka , låckiga hår föll vårdslöst ned på hans axlar,
och under de svarta, penslade ögonbrynen blickade ett par storà bruna
ögon fulla af eld. I handen hade han en krans af de vackra törnrosorna,
och då han blef varse Zelina , utropade han :

Det är hon! min far — Ack! det är hon! han föll på ett knä framför
henne, och räckte henne kransen, men då hon af bestörtning ej genast
emottog den, reste han sig upp, och lindade den hastigt om kullen på
hennes hatt.

Hvad heter du, sköna flicka?

Zelina.

Zelina! Ack! hvilket vackert natnn I jag heter Victor. — Zelina och
Victor! sads Päpegojan och flickan rodnade.

Hvarföre sprang du så i går Zelina.

Åh — jag vet icke — jag var rädd.

^ 1 Ack! jag hade så gerna velat springa efter dig , om ej min Far hade
förbjudit mig,

Ovädret fortfor emedlertid och gubben bad Zelina ej gå förrän det åter
klarnade. Under tiden visade han henne allehanda fjärillar och insecter
uppsatta uti ett glas-( ii )

skåp och derefter en samling uppklistrade blommor och örter;
alltsammans syntes vara ifrån något främmande land, ty ehuru många
fjärilar Zelina fångat, och ehuru väl hon kände alla nejdens blomster,
hade hon likväl alldrig sett något som liknade det hon nu såg. Tiden
flög, och Zelina fann sig oändligt road. Gubben anmärkte slut. ligen
att det klarnade, och flickan påminde sig åter sin Mors oro, hvarom hon
flere gånger förut talat, tog afsked och skulie just gå, då Victor
fattade hennes hand och sade:

Kommer du till oss i morgon också ,

Zelina ?

Jag vet ej huru min mor vill.

Skulle du då sjelf hafva just att. komma?

Åh! ja! rätt gerna.

Ack! Zelina, kom igen alla dagar!

Victor! Zelina måste lyda sin Mor, sade Orsano.

Om hennes mor -ej tillåter henne att gå hit ?

Då kommer hon ej.

Nej, då kommer jag visst icke, ty min goda Mamma vill jag ej göra
emot,( 12 ' )

Ack! Zelina! då dör jag af sorg. Åh ! det vore rätt illa gjordt; då
skulle jag gråta. ' V.

, v S .

Du skulle gråta ? Jag tror dt't.

Hvad du är söt , Zelina! du måste komma tillbaka.

Det lofvar jag dig ej; men hvarföre kan du icke komma med din Far att
helsa

på oss?

Jag besöker sällan någon,. Jag känner pj din mor.

Ack! min Mor är så god, så älskvärd! i— men här står jag och pratar,
och glömmer bort att hon nu väntar mig. Farväl! farväl! sade Zelina,
sprang ut som en pil,

hoppade öfver vattenpussarna och försvann i skogen,

Dufvan,

Victor talade bela aftonen med sin far, en. däst om den vackra- Zelina,
och följande morgonen, då den gamle började gifva honom sina vanliga
undervisningar uti vetten*C 13 )i.

skapérna, var discipeln så tankspridd att han ej fattade det ringaste
deraf. Väl tjugo gånger frågade han hvad klåckan var, emedan han med
otålighet at bidade aftonen, då han hoppades se Zelina — men flickan
kom ej, och Victor lade sig ledsen och vid elakt lynne. Andra dagen
geck det äfvenså,

I dag får du ej se Zelina , sade Orscino; tro mig, min Son, så länge du
ej äger välde öfver dig sjelf, tillskyndar ödet dig ej denna lycka. Haf
tålamod, arbeta, och var lugn , då kanske du kan hoppas att se dina
önskningar uppfyllas.

Ack! min far! jag skall bli så lugn, så tålig, så flitig bara jag får
se Zelina.

Han höll också ord med detta löfte, och blott inemot den stunden då
Zelina. plägade komma-, märktesen viss oro i hans uppförande ; Orsano
såg leende på honom , Victor kastade sig i sin fars armar, och var åter
lugn hela aftonen, och följande dagen. Mot aftonen hade hans far ensam
gått ut, hvilket han ofta plägade göra , och om morgonen då Victor
vaknade, stod gubben vid lians säng, och pä hans axel satt en hvit
dufva den vackraste man kun»( 14 ' )

Ack! hvar har ni fått den sköna duf. van, min far?

Jag fann den i skogen; en hök höll henne redan i sina klor, men blef
skrämd af min ankomst och släppte sitt rof. Jag har badat henne i
vatten flere gånger innan hon kom sig före, och nu skänker jag henne åt
dig. Hvad hon är spak! se hon kysser mig — ack! du söta djur — min far!
jag vill ge henne åt Zelina, då jag råkar henne.

I dag får du se Zelina.

Jag får se henne ! Ack min far ! hvad jag då blir lycklig!

Zelina hade vid sin hemkomst från

grottan berättat för sin mor så många besynnerliga saker om den gamle
och hans Son, hon hade haft så roligt där, och var så glad när hon
talte om grottans innevånare , att modren fann nödigt varna henne , i
anseende till den oförsigtiga lätthet hvarmed bon lemnade sig till den
nya bekantskapen. Zelina fann väl att hennes mor hade rätt, och låfvade
att ej så hastigt besöka dem, men hon tillade alltid: goda men» Diskor
äro de ändå säkert, Mamma lilla.C 15 )i.

Törnroskransën satt qvar på hennes hatt3 ehuru vissnad den var, mën för
öfrigt var Zelina lika glad, och tänkte efter några dagar sällan på den
besynnerliga grottan. Hon hade på sin födelsedag året förut fått af
Antonia en hvit dufva , som näst hennes mor, var det käraste hon ägde i
verlden. Hon var så tam att hon ofta satt på Zelinas axel då hon
promenerade, och om dufvan ensam flög ut, kom hon alltid snart,
tillbaka, En afton syntes icke dufvan, och fjädrar strödda här och där
gåfvo tillkänna att hon blifvit tagen af någon roffbgel,

Zelinas smärta var obeskriflig; hon gret hela aftonen och alla modrens
föreställningar kunde ej minska hennes sorg. Andra morgonen vaknade hon
lika bedröfvad, och hela dagen satt hon tyst och nedslagen. Nära deras
hydda var i skogen en löfsal af hägg och Caprifolium där Antonia
brukade sitta med sin dotter, under det att denna läste högt i någon
nyttig bok. Zelina åtföljde väl sin mor äfven denna aftonen, men hon
fann intet nöje af läsningen, och så snart hon hörde en fogel i träden
släppte hon straxt boken för att se om det kunde vara den vackra
flygtingen, Hastigt hörd$( 16 ' )

hon någonting flaxa; hon gaf till ett rop, boken föll ur hennes hand,
och den älskade dufvan flög i hennes famn.

Ack.! Mamma! hon är tillbaka! — men se dä! hvad hon har kring halsen —
en krans afvergiess mein nicht — en pappers-rimsa är fästad vid kransen
— Sådan fin styl! från Victor till Zelina. Från Victor i — Mamma,
dufvan har varit i grottan —• Ack! den söta dufvan'.

I samma ögonblick hördes en intagan» de musik baKom löfsalen; Zelina
flög upp och kastade sig i sin mors armar: Mamma! det är han! han
kommer!

Orsano inträdde i löfsalen och förde Victor vid handen. Zelina tackade
för dufvans återställande och gubben berättade huru han frälst henne.
Antonia och Orsanö tycktes vara bekanta, och kommo öfverens att ofta
besöka hvarandra. Detta skedde af» ven. Merendels kom Orsano med-sin
son, att tillbringa • aftonstunderna 1 löfsalen hos Antonia och hennes
dotter, och under det de gamle samtalade med hvarandra, jollrade Victor
Och Zelina tillsummans, pläckade blom-J&ör, fångade foglar, uch Victor
spelte då

alllid( i? )

alltid på sin clarinett, alla de stycken som han märkt att Zelina
älskade. Tusende gånger sade han henne, att han älskade henne mer än
allt i verlden, och den oskuldsfulla flickan försäkrade honom tillbaka,
att hon också höll räit mycket af honom.

En gång då de voro enfatnna, bad Zelifts. att få se den msdaljon sora
Victor bar j sill halskedja.

Jag får ej vifa den; jag har låfvat att ingen skall se den.

Ja, då vill jag det icke heller; men —-du kan väl säga mig hvad som ar
der inuti,

Ett portrait.

Är det vackert?

Är det en flicka?

Nej vist icke.

Hvem föreställer det?

Ack! Zelina, du frågar mig få mycket — jag vet ej om jag bör svara, men
jag vill så gerna säga dig det nu, ty Om min Far sedan förböd mig — ser
du? då kunde jag ej tala om någon ting.

Ack! ja. Skynda dig söta Victor. Hvilkens är då Portraitet?< IS )

Min Fars,

Or sams?

Nej, Orsano är icke min Far.

Är han icke din Far? Hvem är det då?

Jag vet ej; jag känner honom icke,

Du gör mig så nyfiken; har du då all-drig fedt din Far?

Åh! jo; han besöker oss ibländ, men ganska sällan. Om du visste hvad
han är god! han ser så ädel ut; äfven Orsano visar honom så mycken
vördnad.

Men hvarföre får du icke vara hos honom? det är icke beskedligt; om jag
vore din Far, så skulle du alltid vara hos mig,

Orsano sägeh att vigtiga orsaker förmått min Far till denna skilsmässa;
att det är just för det han älskar mig så ömt, som han aflägsnat mig,
och att jag bör hafva min Fàr en dubbel erkänsla för denna uppoffring;
jag kan väl icke begripa huru allt detta hänger tillsammans, men jäg
bryr mig ockfå icke om att fundera derpå; jag är så lycklig nu! jag
önskar blott att min Far aildrig rycker mig utur denna lugna dalen, ty
om jag skulle skiljas ifrån Zelina ~ Ack! t—: Då skulle jag dö af
förtviflan!c 1 19 )

Hvilken är då Orsano? och hvarföre skall du kalla honom Far?

Han är i min Fars ställe; han har uppfödt mig, han ger mig så många
nyttiga kunskaper; jag bör vörda honom som en Far, men hvilken han är,
kan jag ej fägà dig — det ligger någon ting så hemligt, så besynnerligt
i hans uppförande — det går ibland så öfvernaturligt till i vår
grotta,;

Öfvernaturligt? ja, ja, det var ju det jag trodde, jag,

Grottan består af mångä hvalf, gångar och rum; kanske äro der många jag
ej ännu fedt; ibland är Orsano borta en heldag; ingen har likväl fedt
när han geck eller återkom, och då här han med sig mycket saker, som
vittna att han ej varit innesluten i grottan; om han är nöjd med mig,,
finner jag då alltid de saker jag önskat migiS och han ger mig dem på
ett sätt som förvånar mig; han säger väl att allt detta har naturliga
orsaker, och att han en gång skall säga mig dem, när jag blir äldre,
men jag vet ändå icke hvad jag ibland skall tro, — Emedlertid gör allt
detta mig mycket nöje; jag älskar Orsano afj hela mitt hjerta, och
begär ej veta hans hemligheter. Han harc )

många besynnerligheter; alla våra tjenare, till exempel, äro Dvärgar
eller Negrer; jag får alldrig gå in i hans rum, utan att genom
clarinetten ge min ankomst tillkänna utanför dörren, och om han då
blåser i ett horn, år det tecken att han ej är ensem, och att jag ej
får gå in. Hvem som då är hos honom, vet jag ej.

Leds du ej ibland i er grotta?

Åh

nej! den är så vacker; du har ej fedt mer än en liten del deraf, och
dessutom spatsera vi större delen af dagen, i den angenäma dalen, som
alldrig besökes af någon, emedan de tro Orsano vara en trollkarl, för
det han planterat utländska växter omkring vår boning, och för det han
går underligt klädd.

Säger han då, om du alltid får bli bäc

hos oss?

Han säger att jag framdeles skall lemna dalen, och att jag då far
större pligter att uppfylla, att jag derföre bör förvärfva »lig
kundskaper och dygder, men han tillägger alltid, ait jàg ändå visst
alldrig blir så lycklig som jäg nu är, och det tror jag säkert, ty au
är jag ju alla dagar hos dig Zelina,C 21 )i.

Kors! hvad den gubben är besynnerlig. Hvarföre låter han dig då icke
alltid vara här, der han sjelf säger du är lyckligast?

Han säger att hvar menniska bör uppfylla sin bestämmelfe, och att det
icke är min, att alltid vara gömd i dalens tysthet; Men, min älskade
Zslinct, om jag lemnar denna orten, så måste du följa mig, ty det
känner jag i min fjäl, att intet cde i verlden kan skilja mig från dig,
och således måtte det vara vår bestämmelse att alltid vara tillsammans,
och ätt alltid älska hvarandra.

Ja, Victor; det är någon ting i mitt hjerta, som säger alldeles
detsamma.

Trollspegeln.

i^/cior och Zelinci älskade hvarandra så upp» riktigt och ömt, att
Orsc.no och Antonia be. slöto framdeles förena dem. Victor var blott
sjutton år, och man sade honom, att förr än han fyllt aderton, ville
Antonia ej samtycka till något giftermål^ man hude äfveu
öfverenskommit, att Victors Far först skulle lemaa sitt bifall till
denna förening-, och Victor tviflade alldeles icke att erhålla det3
bara sam Far far se Zelina, sads kam, så( 22 ' )

samtycker han genaft. Några dagar efter denna öfverenskommelse som
förtjuste Victor, blef han en afton kl. tio, inkallad till Ov-sano. Han
fann sin Far hos den gamle, och var i alla afseenden glad att träffa
honom j han skulle ju anhålla om hans tillstånd att gifta sig, och hade
längtat att snart råka honom. Hans Far tog honom i famn.

Min Son! min älskade Victor! Orsano är nöjd med dig, det är den högsta
glädje jag kan njuta; du är allt, för mitt hjerta, må du alltid bli
värd min ömhet! jag har i dag någon ting vigtigt att säga dig,

Äfven jag, min Far, har något som'jag ville anförtro er — en önskan som
ni vist ej ogillar Ack! min Far! om ni kunde läsa i mitt hjerta — jag —

I dag, min Son, har jag ej tid att emottaga detta förtroende; jag vill
ej en gång att du skall yttra en önskan som jag kanske vore nödsakad
att afslå — det skulle smärta mig att neka min Sons första bön;
—Således ej i dag —, en annan gång, Victor, skall du sägà mig, hvad du
önskar af mig.

O! min Far! hela min sällhet beror af ètt ord från er mun!

Du bedrar dig, min Sort; din sällhet feeror på uppfyllandet af dina
pligter 5 ochC 29 )i.

desså pligter fordra, att du i öfvermorgon lemnar dalen,

Lemna dalen! utropade Victor, och kastade sig uti Orsanos famn —
Alldrig! alldrig!

Svage Yngling! sade Orsano och skjöt honom sagta ifrån säg, är det så
du belönar din fars ömhet ocn mina omsorger?

Förlåt mig! Ack! min Far, förlåt mig! Jag är färdig att lyda er — jag
skall göra allt hväd ni fordrar af mig — men — får jag snart återkomma
hit? låfva mig det!

Du skall återse dalen om ett år. Nu ingen fråga mera; det är tid att du
lär känna menniskor, att du inträder i verlden, och att du utöfvar de
lärdomar som din vördnadsvärde Fosterfar gifvit dig. Han skall ledsaga
dig, och om ett år skall han återföra dig i mina armar.

På ett helt år får jag då ej se er min Far! Ack! hvad denna skilsmässa
blir lång!

Den är det äfven för mitt hjerta, men jag gör denna svåra uppoffring
för att bereda din framtida sällhet; denna tanka skall mildra saknaden.
Farväl! min älskade Victor! glöm ej att du är mitt enda hopp! att du
har både ditt eget och mitt lugn i din»< 24 )

händer! må ditt uppförande svara mot min väntan!

Orsano blåste i hornet — en dörr öp» nådes i klippan och Victors Far
försvann,

] öfvermorgon skall jag då skiljas från Zelina! Orsano! denna
skilsmässa blir svår — ingjut mod i min själ! — det är af er, som jag
hoppas all min styrka! ni har så mycket välde öfver mitt hjerta — jag
vill visa Zelina att jag är en man — jag ville kunna trösta den
stackars Zelina — ack! hvad hon skall gråta! hvad hon skall leds! och
jag! — jag skalj sörj,i, jag skall vantrif. vas, hvart ni förer mig,
ända till det ögonblick då jag återkommer hic, tills jag åter. ser
Zelina, — Min Far! i morgon måste ni tillåta mig att taga afsked af
henne.

Antonia kommer hit i morgon med sin dotter.

Följande eftermiddagen kom Zelina och hennes mor, men Victor sprang
henne icke till mötes, med sitt vanliga glada utseende; han stod vid
grottans ingång, och då han såg henne komma, vände han borrt ansigtet
för att dölja sina tårar.

Victor! är du ej glad att jag kommer?

Ack!Ack! jo!

Du är så underlig. Är du sjuk Victor%

Nej3 visst icke sjuk!

Nå! hvad fattas dig då?

Zelina., min far har varit här j han be* faller mig i inn? dalen.

A di! Fictorl hvad jag då blir olyckligl

Göda ZeliMl jag kommer ju igen.

Snart?

Om ett år.

Ett helt år! hvad den tiden blir iångl bars du icke glömmer bort mig,
Victo?.

Zelina huru kan du tro d' t? kan du då glömma mig. ,

Alldng! sade flickan och började gråta.

Gråt icke. söta, goda Zelina! då blir det dubbelt svårt att lyda min
Far.

Antonia och Orsano ropade9 och de Unga ingingo i grottan,

Gubben förde drtri nu i ett äf de inre rummen, hvars väggar voro bdagde
nud hvit Marmor; den ena sidan af rummet be* ftoci af ett .
purpurfärgad t förhänge, i :11a fyra hörnen biunno Iargade lampor,
inidé

<fi)( 26 ' )

pà golfvet flod ett bord med allehanda frukt och landtliga rätter, ett
rökelse-kar af bronze spridde en välluktande ånga , och kransar af
myrten och tusenskönor hängde emellan de rika Silfverljusstakarnas
armar. Denna pragt förvånade Zelina och förströdde fcr några ögonblick
hennes ledsnad» Gubben bad dem taga sig förfriskningar, och man satte
sig kring bordet; han fyllde en stor pocal, och Syracusa-vinet
fradgades i chri» stallen:

jag har velat göra denna sista aftonen ~så glad som möjligt, sade
Orsano; och klingade med Antonia; Wänskapens och Dyg-•dens Skål! — du
dricker ej Victor i fyll din bägare — Zelinas skål!

Och kärlekens, min Far !

' Och Trohetens! hviskade Zelina; och en tår föll i hennes bägare,

Inga tårar, Zelina! förbittra ej den glada aftonen — njut det
närvarande, tänk ej på framtiden; i morgon har du god tid dertill.

Eller om du tänker på framtiden, så skapa den så leende som möjligt,
sade An• tonia; hoppet, Zelina, är försynens yppersta skänk.C 27 )i.

Ja, Mamma, men nog vore det ändå roligare om man kunde se det
tillkommande,

Nå! väl! min dotter, du vill kastå en blick i framtiden; — denna önskan
må bli uppfylld; jag lofvar dig det.

Zelina såg bestört på Orsano. Kan ni säga hvad som framdeles skall
hända mig?

Ja, Zelina; Hvad vill du veta?

Det vet jag ej , sade flickan, och såg leende på Victor,

Du vill kanske se din tillkommande maka

Åh ja«

Ack ! Zelina l ser du honom icke redan? tviflar du på mitt hjerta ?

Nej, söta Victor — det, var bara för ro skuld,

Gräla icke längre med flickan, sade Orsano., Han steg upp, och kastade
af sig den blåa fotsida kåpan; under den bar han en guldgul klädning ,
på hvilken svarta och ljusblå figurer voro öfverallt tecknade , och i
hans gjördel, som var besatt med glänsande ftenar, hängde en liten
Elfenbensftaf? hvilken han nu fattade i högra handen. Orsa*-C 23 )

fig slog med stafven på förhänget sora ge. past upprullades, och man)
såg endast sjelf" va klippväggen. Hastigt öpnàdcs klippans och i
ulhuggningen syntes tvänne Morer, klädda i tuniquer af guldtyg ;
halsband af hvita perlor upphöjde ännu mera deras svar» ta glänsande
lärg, och deras hufvuden voro prydda med fjädrar. De höllo en stor ,
klär Spegi-1 i öppningen af. klippan, och Orsano föid; Zelina fram till
densamma.

Må Zelina här se sin tillkommande maka! sade Ive, och i samma ögonblick
såg man i Spegeln en stor folksamling. Främst syntes ibland en mängd af
Hofherrar en Furste med Krona på hufvudet. Hans an-sigte kunde man ej
s?, ty han vände ryggen, men han var väl växt, rikt klädd, och läckte
en krona åt Zelina , som man äfven såg i Sp geln, klädd i en kostbar
purpurkläd ning.

Under det Zelina med förundran be. traktade allt detta, hördes en ljuf
och stilla musik , liksom äf en harpa, och en Cho< |us af intagande
röster sjöng:

Zelina du är god och skön ! Du snart skall denna Krona bära j Din makas
hjerta bli din lön , Qch folkets kärlek bli din ära». C 29 )

Så snart musiken stadnade var Spegeln försvunnen och förhänget föll.

Är du nöjd med ditt öde ? frågade Orsano,

Nej! min Far, visst icke,

Hvad vill du då önska mera?

Min Far — jag såg icke —.Victor; sade hon rodnande.

Nå väl! ännu en gång må detta förhänge höjas; ännu en gång må du skåda
i framtiden; få se, om du då blir nöjdare med min konst,

Han rörde förhänget med sin staf, och det upprullades. Denna gången var
klippan betäckt af ett hvitt sidentygsdrapcri med guldfransar; i fonden
syntes spegeln, infattad i en krans af myrten och jasminer, och i
stället för de bägge Morerne, sutto tvänne hvita dufvor på hvar sin
myrtenqvist. Orsano förde Zeliiia åter fram till Spegeln, och hon såg
nu, samma folksamling, men Victor i sin gröna jagtkladning, som på knä
räckte henne en krans af de sköna Ton = roserna; Orsano sjelf och
Antonia syntes bakom dem, och en Riddare af Ma jestätiskt utseende
omfamnade Victor och Zelina. Mu= siken börjades och'Chorus sjöng denna
gången,

_( 30 ' )

Zelina är blott en herdinna — Hon älskar denna blomsterkrans Långt mer
än gylldne kronans glans* Och önskar blott ett hjerta finna.

Förhänget nedföll och Ormno frågade åter; är du nöjd med din framtid
Zeiina?

Åh!

ganska nöjd.

Således skulle du försaka en Krona för

en blomsterkrans? %

Det kommer an pà hvem som bjuder mig dem ; sade Zelina ; och kastade en
blick på Victor.

Min Far, sade denne, vill ni icke ock« så visa mig det tillkommande?

Nej! — Victor — En man letar ej i framtiden — han bereder den sjelf.

Emedlertid var det sent på aftonen, och Antonia ville gå hem innan det
blef mörkt. Afskedet emellan de båda älskande, var ganska rörande, och
Victor frågade hastigt:

Skrifver du till mig ibland Zelina?

Om min Mor tillåter, svarade hon , och såg bedjande på Antonia,

Åa ja; någon gång, om vi få veta hvart vi skola afsända brefven,' c '
31 )

Den tolfte dagen i hvarannan mànäd ^ skall en utskickad afhåmta Zelinas
bref , sade' Orsanoi

Än svaren då , frågade Zelina,

Dem skall du sjelf hämta här i grottan, den första dagen i samma månad
; du skall då här, på, ett eller annat sätt få underrättelse om Victor,
Farväl mitt Barn!

> ... . ..... ^

himlen beskydde dig!

Farväl Zelina1 jag reser — men jag lemnar mitt hjerta qvar , hos dig 1

Er tmiten.

Ändra morgonen då Victor vaknade kände han en sval vind som omsväfvade
honom, och .han tyckte att sängen sagta vaggade ; han satte sig upp
bestört, och såg sig med förundran uti en stor båt, tillika med Or-fånö
och flera karlar, som ej voro af deras vanliga betjening. — Victor
igenkände genast Arno-Floden , hvars lopp de följde, och Orsano frågade
honom om han ej var nöjd, att deras afsked från dalen, på detta sätt
blifvit förkortadt? Ganska nöjd, min Far likväl — jag hade ännu så
gerna återsett dessa trakter.< 32 )

örsanà bad honom vända sig åt andra sidan , och han såg då på afstånd
Antoniai koja, utanför hvilken Zelina var sysselsatta att under skuggan
af ett träd uppduka frukost-bordet. Hon såg honom ej, men Victor blef
varse att hon flere gånger förde sin näsduk till ögonen. Nu kunde han
omöji ligt afhålh sig att ge tillkänna sin förbifatt; några klara,
rörande toner af Clarinetten skallade i luften — Zdina vände sig
hastigt, vinkade med näsduken, och Victor sträckte sina àrmar mot henne
i detsamma fördubb* lade båten sin fart, och Dalen, hyddan s Zelina,
allt försvann , för den sorgsna Ynglingens ögon,

Om aftonen just vid solens nedgång anlände de till Pisa. Örsàho
befallte ätt lägga i land, ej långt från staden , och den otåliga
Victor var den första Som med eit hopp stod på ürariden. Straxt nalkas
honom en masquerad karl, och frågade om han kän= de Trollgrottan i San
Miniatos Dal ?

Åh ja! jag känner till och med sjelfva Trollkarlarne som bebo d>?n,

I detta fall , sade Mascjuen Och bugädö sig Vördsamt är detta bref lill
Er. Häri lemnade det och skyndade ;bort, Redan ett

äfven»C 33 ' )

äfventyr! min Far,, sade Victor till Orsanå som nalkades j ett bref
soni är adresserat till Er.

Låt se 5 sade Orsano och brot upp deè4 JDet var ifrån Victors Far med
befallning at| de skulle ställa sin iresä till Modena. Her= tigen
derstädes Vore i krig ined Österrike § öch Victor sküile begifva ëig
tiil Hertigens Årmèë 5 för ätt där göra sina första Vapeöi bragden I
Mödenä dröjde de ett par dagar och förskaffade sig fel 11 hvad sorti
kuride blifva dem nödvändigt i fällt * öch undèë antagne natitri af
Riddarne Orsano och Flor i» M anlände de till lägret»

Som fienden låg helt riarä * var lägret tiöga beVakfdt^ och ingen ökänd
fick slippa in. Våra rèsàiidë blefvo ànhållnë Vid for* postëfne$ och
itian sade dem att. ingen éotii éj kände lösen kunde koinma vidare.

Säri Miniato! sade CfrsàriO) vackteit åkylidfade öch de fingo passera*

Min Far 1 detta föiünrirai? ihigj éadë Victor.

Deruti ar likväl jnééii ting fëf.ündränSa Vardt J dëttä öfdét-Vaf
löseri i dåg»

Huru VlëSta ni det? Säkert ej pä tiågøfc ofVeffiatUfligt vf|4

cl)

1c 34 , >

Ack! bör jäg icke älska dalan, hvars blotta namn, tyckes hafva en
magisk, kraft!

En Officer åtföljde dem till Hertigen, för hvilken de genast blefvo
presenterade» Han emottog dem ganska nådigt och gaf dem en plats ibland
de Riddare som utgjor-de hans hof. Detta nya lefnadssätt behagade
alldeles icke Victor; han tänkte på dalen och dess nöjen , och han
begrep ej att man kunde vara road af dem , som vankades i Hofvets
tvungna och lysande kretsar. Emedan han nödvändigt måste vara skild
från Zelina, önskade han att tillbringa denna tiden på ett sätt, som
kunde göra honom förtjent af hennes beundran och agtning, och längtade
derföre efter den dagen, då han i stridens buller, kunde glömma sin
saknad, och förvärfva ett rygte som omgaf hans namn med ära, och
frambar det till den älskade flickans öra. Denna dagen inträffa-de
ändtligen.' Hertigen bpslöt att angripa Österrikiska lägret, och om
morgonen kl. 3 började ett allmänt anfall. Striden var ganska häftig,
och täpperheten på båda sidor lika. Det österrikiska högmodet ville ej
låta kufva sig af den Jtalienska ihärdigheten, och ännu vid Solens
nedgång,( 3S )

var utgången oviss, och segren tvekade åt hvilkendera hon skulle räcka
sin lager.

Victor hade beständigt varit ibland dera som omgåfvo Hertigens person 5
men slute-ligen hade han anhållit om tillstånd, att strida vid en af
flyglarne, där fäktningen var som starkast. Orsano åtföljde honom äfven
dit, och Victor eldad af äran, och tanken på Zelina utmärkte sig snart,
lika genom sin skicklighet som genom sitt mod. Håns tapperhet öfvervann
allt motstånd och ofta framträngde han djupt i fiendens leder, där
mången åldrig kämpe stupade, för den oförfärade Ynglingens brinnande
ifver. Förledd af sitt mod hade han aflägsnat sig nog långt från sina
krigskamrater , och återvände just till detn i fullt sträck, då han såg
en Italiensk krigare, som mot en öfverlägsen styrka försvarade ett
ståndar. Victor flög till hans undsättning, men, ack! — för sent att
rädda honom; han föll öfverhöljcj af sår, och Victor fattade standaret
just som Österrikarne ville bemägtiga sig det. Ett par Italienare
skyndade till Victors hjelp, och tre mot sju, stridde de nu om det
begärliga standaret. Victors häst stupade , men Ryttaren var som en
blixt åter uppe ifrån sitt fall, och till fots försvarade han nu,< se )

føvad han beslutit att ej lämna ifrån sig förrän med sitt lif. Fem
österrikare hade fallit, men två som ännu ej voro blessera-de, läkta de
tappert emot Victor och hans tvänne kamrater, som båda sårade, omsider
föllo vid hans sida. Victor feck i samma ögonbiick ett hugg öfver högra
banden, pch då han ej mera kunde försvara ?ig, slöt han stansaret tätt
till sitt lif, sauimanknäpte artyjarna deröfver, och nedkastade sig
till jorden , för att med sin kropp ännu betäcka det, Red^n hade han
fått ett hugg i hufvudet ? som nästan beröf? Våde honom aH fattning ,
och väntade hvarje stund atf få sin baiie , då Qisano. i sp 't-S' n lör
en tropp Italienare, ankoip , likson* sänd från himlen, till hans
räddning, Österrikarne logo till flygten, och Victor blef br»* ren till
lägret, där ban snart återkom till glansning, ocb med förtjusning såg
Orsano Vid sin sida utgjuta glädjetårar öfyer han§ $dla uppförande,

Min son, sade hans så hade jag väntat ®tt du skui]j handla, och du har
icke be» dragit mitt hopp- du belönar mig ljuft för omsorger jag helgat
dig|

Hertigen , för hvilken man omtalat drn ftlHrøfUide Riddarens tappra
gerning, inkcuiiC 23 )

i tältet och tackade honom på det förbindligaste derföre , frågade
efter hans blessyr , och medförde sin egen fältskär. Han gaf Victor
äfven ett svärd, hvars fäste var besatt med dyrbara stenar, och sade
dervid blott dt ssa orden: "jig kan ej lämna det i Värdigare händer."

Victor var utom sig af glädje, och då Hertigen geck, kramade han Or sa
nos hand, och sade: Ack! min Far! hvarföre var icke Z$lina nu här ! jag
njuter blott till hälften en ära hvartill hon ej är vittne.

Victors blessyrer voro ej farliga, och jnnom en månad hoppades man att
han skul-Je yara fullkomligt återställd; emedlertid Jiade hän skrifvit
ett ganska långt bref tiil ZeliW) hvari han likväl ej hann nämna något
om sin resa och sinä händelser , ty hela brefvet var uppfyllt med
försäkringar om kärlek och trohet, samt tolkandet af hans §aknad, att
lefva skild ifrån den han så Ömt älskade. Med största otålighet
afbidade ban svar härpå,, och Orsano sade honon; att han innom fjorton
dagar kunde hoppas att få det, Victor använde sitt opassiiga tillstånd
till vidare inhamtände p.f MUitairiskä kunskaper9 dels getprai
Jäsning.9 cb]s gepQÄfli 38 )

samtal med kunniga, erfarna krigare , och Orsano samlade alltid omkring
sin fosterson det sällskap, som på en gång kunde roa och undervisa, Når
Victor blef så vida å-terställd att han feck gå ute, spatserade han
ofta omkring med den gamle , som talade med honom i allehanda
Philosofiska ämnen s lärde honom att känna menniskor, och den svåra
konsten att styra både sig sjelf och andra.

Man var i medlet af September månad, och redan började regndagar att
oftare infinna sig. Då Orsano och Victor en afton vore ute att spatsera
sågo de en gammal Eremit, som bar en vedknippa, och nästan diguade
under denna börda. Hans ansigte var. blekt och han hvilade sig flera
gängor; man såg att han var sjuk. Victor blef alle mera tankspridd
under det Orsano talade, en blick på Eremiten förströdde honom, och han
frågade beständigt om, hvad Orsa' no sagt; sluceligen sade han:

Nej, min Far! förlåt att jag afbryter Er, men jag måste tala vid denna
gubben; jag måste hjelpa honom. Straxt skyndade han fram till Eremiten
och frågade honom om han var sjuk och hvar han var hemma.c 33 • >

|ag böe èj långt härifrån; min hydda är där vid berget, sade han, men
som jag varit länge sjuk, går det långsamt för mig, att bäva hem denna
vedknippan j den är mig likväl så nödvändig, för att dessa regniga
aftnarne med en god Eld uppvärma min hydda och min ålders is.

Jag vill bära den tili Er hydda, gam-le Man.

Ni? en ädel Riddare?

En ädel menniska ville jag heldre du skulle kunna säga om mig„ Se nu!
neka ej längre — hjelp upp vedknippan på minä skuldror, jag kan ej göra
det sjelf, ty min högra hand är sårad.

Eremiten måste slutligen göra honom till viljes och under muntert
samtal, ledsagade Victor och Orsano Eremiten till sin boning. Eremiten
tog afsked af dem straxt utanför sin hydda, och då han hjelpte Victor
att nedlägga bördan , föll ur knippan en Ii-ten grön sidenpåse. Victor
ville lämna ho-nom denmen Eremiten bad honom behålla den , till en
åminnelse af hans tacksamhet, och Victor, som ej ville göra den gamle
misslynt, stoppade den hos sig. Skall du ej se hvad denna påse inn bär
? sadec 4o )

Örsano, då de I detsamma återvände åt lägret.

Förmodeligen någon reliquie sade Ph* iors ocb tog upp påsen, på hvilken
var fcroderadt med Silfverbokstäfver dessa ord 2 En god gerning blir
icke obelönL Vicior öppnade påsen , och se ! —- med ëti utrop af glädje
tryckte han Zslinas förStS, bref till sina läppar.

Sedan Vicior ttied förtjusning läst Zeli* nas naiva uttryck &f saknad
och ömhet, frågade han Orsano huru detta bref Lilit Uti Eremitens
händer ?

Örsano smålog. GjOrdë detfä sätt àté framlämna det icke min älskade
fosterson ett dubbelt nöje? du förvärfvade dig ert slägs rättighet
dertill, genom ditt medlidande för den gamle Eremiten, och som belöning
feéfe Zl'linas bref ett nytt väfde,

Ack! Orsano! dt-1 Väf ett ptof — jag Ville likväl så gerna veta om
gubben sjelf fått det af Zelina — om han tu it Vid henrtej om han sett
heitttej Ack i att jag icke fra» gåde honom derom ! — Mltt Far! när
Skall fci då en gång förivhra àiit det underbalk Som händer mig när
skall jag få Veta allt

hvad< 41 )

hvad ii! en gång lofvat Uppenbara f8r mig? nu begär jag blott att veta
huru detta bref blifvit gubben tillställdfendast denna fråga, Rlin far,
och jag skall ej QnSkà merä!

Hvartill tjenaf denna nyfikenhet PictQ* 9 gör blomman mig intet nöje,
för det ;ag ej vet hvem Söm planterat hënnef IÖrt.uS;f ej näcktergalens
sång mitt öra , for det jag ej ser hvarifrån han kom och hvart han
ärnar sig? Njut glädjen, min son, utan att grubbla sä länge din glädje
är fett OCh o-skylldig 5 och om den Upphof ätt vara det , då fly honom
— då undersök örsaketnä sörtt fört dig på afvägar —^ till dess, inga
forskningar, ingen nyfikenhet — Himlen och Vänskapen vaka öfver ditt
öde.

Portr aiteti

Vittöt Vaf Söm ett àiinäti menniska sedaü han fått Zelinàs bref. Förut
hade han söké sällskap , föf att i ümgångé med ändra skingra sin
oroliga väntan på tidningàx fräs henne j nü undflydde han dem som
ömgåf* vo honom , och sökte ensligheten ; han var ju så lycklig! han
läste ZeliMi bref ösh tänkte på henne. Merendels gfeck hart

(6)C, 42;: 5

att spatsera uti en skogspark , som var på andra siäan lägret, åt den
trakten, där fiendtliga Arméen stod. Här kunde han sitta hela timmar,
och Orsano hade förgäfves varnat honom, att ej dröja där, sent cxn
aftnarne?*

Ën afton sedan soieti vàr nedgången § satt Victor ännu på en sten, med
Zelinas bref i handen, då han hörde ett buller helt nära bakom sig ,
och tvänne Tyska Soldater sprungo fram och förklarade honora för deras
fånge. Victor var obeväpnad och bar ännu den högra händer! i band ;
hvad ville han göra? han måste gifva sig fången, Hari blef förd till
Österrikiska lagret, och enie» dän soldaterne intygade att de sett
honorrt bafva ett papper i handen, blef han ansedd för en spion j och
såsom sådaii kastad i fängelse och belagd med kedjor. Tvänne timmar
derefter blef han ställd for en krigsrätt, och då han vid förhöret ej
kunde uppgifva sina föräldrars och sitt eget verkliga namn; som han ej
afgjordt kunde säga hvem sonä lämnat honom brefvet, hvilket han i
förskräckelsen tappat i skogen, ej heller besvara hvad| han gjorde så
sent i denna trakt s Blef man allt mera öfvertygad om hans för-tnsnta
brott, och han blef af Krigsrätten!C . J4 3 )

dömd till det ohyggliga straff som Spioner undergå.

Hvilken kan -måla Victors förtviflan i detta ögonblick? han som älskade
äran hög-re än sitt lif, skulle nu dö vanhedrad! Zelina. skulle kanske
få höra den nesliga död han lidit, hon skulle ej veta att det var genom
sin oförsigtigt ^kärlek till henne, som han förlorade lifvet! Ack ! jig
skall då all-drig mera återse dig! du mitt hjertas älskade ! suckade
han. Skall jag då dö ensam och öfvergifven, långt, ifräu alla dem jag
älskar? — min far! Orsano, Zelina ! hvil« ket öde skiljer mig från Er!
— må mitt slut alltid bli en hemlighet för Er, och .røia yanära ej
fördubbla er sorg!

Så klagade Victor vid sig sjelf i det mörka fängelset. Förtviflad
skakade hart sina kedjor, hvilkas hemska buller återskal* lade i
nattens tysthet, och tårar störtade från hans Ögon, En ryslig tanka
fattade hans själ y sjelfniordet framställde sig för hans inbildning
som dét enda medlet at| undvika vanhedrenoch intagen af denna föresatts
tänkte han . på ' giftet ftt utföra sltÉ Olyckliga beslut

Hvem hindrar mig, SE^e han s àtt kros-> §a mitt 'hufvud root nu\?err?
att slunga deg-'i 4* )

ga förhatliga bojor mot min pannå? — ja! jag skall dö — jag måste ju dö
— må jag ctø göra det utan nesa! — jag är glad att Innu äga H .tta
medel till räddning — jag tackar himlen som unnat mig det ! — Him-len ?
upprepade ran långsamt, och hans hufvud föll enot hans bröst — Himlen
lemnar Icke m dd till ett brott — nej! den evige .har icke pålagt mig
dessa bojor, för att jng med dem skall krossa min varelse! —
upphofsmannen har icke tillåtit att hans dolk skall förstöra sig sj .df
— skall jag då vara mindre än mitt öde? skall jag ej äga mod att bära
det? — ännu kanske Försynen utsett ett sätt till min räddning , och jag
vil. le förekomma Allmagtens verkningar! — jiej! denna tar.ka kunde
blott förtviflan ingifva — Orsano! den kunde icke fästa sig i dens
hjerta soai du bildat, hos hvilken (lu intryckt dygdens och religionens
orubbliga grundsattser. — Måtte den Evige förjata Om jag ett ögonblick
lemnade mi^ till den-»a frestelse om jag var sv«»g nog att hysa ett
förslag som ni tt hierta och min se* dolära ogilla! Victor föll på knä
och uppsände en brinnande bön till oskuldens beskyddare , och när han
åter uppstod kände han sig styrkt af en öfvernaturlig kraft. Ja, sàde
han, jag skall bära mitt öde somC 23 )

en man; nu känner jag mig stark nog att lida orättvisan utan att klaga
! deruppe är en varelse som läsi-r i min själ —• ett vit ne som ingen
kan jäfva , och som snart med evig glädje sk:dl belöna den bi-pröfvade
1 — Må då menniskorna fritt fördöm ma mig — de kunna likväl ej betaga
minoskulld, himlens och mitt eget hjertas vittnesbörd !

Victor slumrade lungt ett pjr timmar, då han litet efter midnatten
hörde nå0op, inkomma i sitt fängelse 3 han häpra w , ry •han trodde man
genast skulle verkställa dorn-jnen. En Otficer med behörig v kt n
dka-dcts honom, och frågade med en högtidlig ton, om han käude Grottan
i San Minia,* t os Dal?

Om jag känner den! — O! giTve Gud! jag alldrig lämnat den! då vtf* jag
ännu fri och lycklig !

Officerarne befallte att man skulle aftaga hans bojor, hvilket genast
skedde; d.3 behandlade honom med mycken agtning, och förde honom till
den betälhafvande Generalens tällt. Den första som Victor här såg, var
Orsano som stod vid Generalens sida.

Ack! Orsano! rädda mig om Ni kan! ai vst att jag är oskylldig!t 46 )

Tyst! min Son! var utän fruktan ; us Jiar du nånsin sett oskulden
öfvergifven af $or§ynen ?

Generalen frågade Victor huru gammal han var ?

Sjutton år.

År Ni uppfödd i trakten af San IMiqiato?

Jag har der tillbringat hela min barn»

Kijnner Ni denna man ?

Han är min fosterfar.

Bär Ni ej ett portrait på Ert bröst ?

Hvem Hr det?

Min Fars.

Får jag se de‡?

Victor såg på Orsano som vinkade att lian kunde visa det, Så snart
Österrikiska Generalen såg Portraitet befallte han vakten afträda ? tog
Victor i famn och förklarade ?stt han Var fri, Han bad Victor och
Orsa-f?o om ursägt, för den oro detta misstag förorsakat dem j och
sedan de åtnjutit myc-fegß höflighet af Generalen och hans Oilice.C .
4f )

rare, togo de afsked och ledsagades äf ea C österrikisk hedersvakt ända
till fiendtliga förposterne. Nu kastade Victor sig i Orsa-nos armar
nämde honom sitt lifs räddare, och låfvade att en annan gång vara
föisigti-garéi

Mön säg, kürü Ni lyckades att frälsa

mig?

jag såg dig på långt håll falla i Österrikarnes händer $ just som jag
kom att kal-. la dig till Hertigen;

För att kiinria arbeta på ditt befriande , Vågade jag ej visa mig $ ty
då hade äfven jag blifvit fången, och ingen vetat hvad öde som träffat
oss. Jäg såg hvart man förde dig j och här haf du Zelinas bref som du
fällde*

Victor émöttog méd förtjusning déhr§ skatt^ som han förebrådde sig att
hafva förlorat $ och frågade vidarp

Örsano sade att hatl återvändt till Hér0.

tigen j fått flere papper öcb betyg àf honom,

samt escörte till fiendtliga lägret. Här hade'

han hört förtors doni $ hastat till Österrik^

skä: Generalen oéh det offtgÄ vet du 3 min Son,c $ r

A ck! det är just detta öfriga, jag 8n. skar veta ! söndevslit då en
gång den hem» lighetsfulla Slöja, som omger mitt ödej jag kan ej
uthärda denna ovisshet — dett^ plåg« s tnma mörker. Min belägenhet blir
allt mera gåtlik, allt mera invecklad — Orsano haf medlidande med inig
!

Medlidande ? jag finnftr dig alldeles icke beklagansvärd sade Orsano,
leende $ Du är frälst —- lika mycket huru det skedt —- tacka Försynen
och sök ej att utgrunda dess vägar.

a --so-cau»"' ' o

Anana ssen. - <

i

Emedlertid hade Österrikiska Generalen gjort förberedelser till ett
stort anfall , och Victor var knappt frisk, då stridstrumpeten en
morgon kl, 2 skallade i lägret och kalla» de krigarne kring sina fanor.

Härtigen var beredd på detta anfall och hade förskansat sitt läger, på
ett sätt som kunde trotsa fienden. Likväl lyckades det den sednare att
låcka en del af Hertigens Armée utom sinå förskansningar, och på öppna
fältet hade Tyskarne i början någonc ' 49 )

fördel. Hertigen som märkte detta, gjorde allt for att upplifva modet
hos sina trupper, och ingifva dem denna visshet att segra, Som ofta
skänker sjelfva Segren. Öfverallt där drabbningen var som häftigast,
såg matt honom på en gång fäckta som ett Lejon ? märka alla fiendens
felsteg s begagna sig a£ dem, och ersätta med sin genomträngande blick
de forsöelsef som hans egna Generale!.4 begingö. Han manade de tappre
till vidare ansträngning af deras krafter, och återförds de flyende mot
fienden5 genom sitt mod och sitt exempel. Vid hans sida såg man Victor
lifvad af samma anda, göra underverk at tapperhet. 1 stridens tummel
hade Hertigett étt ögonblick blifvit skild från sitt följe^ ' och
endast den trogne Victor trängde sig fram till honom. Hertigen omgifven
af fiext« der och häftigt anfallen, hade den olycka» att dess häst
blifvit såräd; han fortsatte striden till fots, då Victor märkte hans
farss och genast kastade sig af sin hästs hvilken han lemnade åt
Hertigen, Denne som var sårad, hade säkert under det han, afmattad af
blessyrer, långsamt steg upp i sadeln, fal. lit ett offer för fiendens
raseri, om ej Vi c* tor till fots fäcktat framför honom, och derigenom
lämnat honom tid att undkomma»( 50 ' )

Orsano kom nu åter till Victors undsätt- ning, som utan minsta blessyr
kom ifrån detta farliga äfventyr, och skördade ett allmänt bifall för
sina ridderliga bedrifter. Hertigen ansåg honom hafva frälsat sitt lif,
och be-tygade honom den varmaste tacksamhet, samt utnämnde honom samma
äfton, till Befälhafvare öfver en Division af Armeen, Man hade
fullkomligt slagit Österrikarne på flygten,^ och fälttåget kunde nästan
anses som slutadt, likväl qvarblef Hertigen ännu en liten tid i fällt",
innan man kunde vara säker att fienden ej- förstärkt skulle återkomma.

Victor hade nyligen skrifvit till Zelina, och som man nalkades medlet
af November, geck han i en beständig längtan att emottaga hennes svar.
Flere gånget talade han med Orsano derom , och frågade om han ej ägde
några underrättelser från Dalen, men han syntes vara lika okunnig, och
Victor måste med tålamod afbida sitt öde, • Emedlertid var ban vid
ganska dåligt lynne, och kunde ej en gång dölja det på den lysande
fest, som Hertigen gaf för att fira sin seger, och hvartill Victor, med
alla Officerare vid Armeen, var bjuden. Hertigen utmärkte Victor
framför alla de andra, kallade honom sitt lifs räddare, och gaf honom
plats vid( 51 ' )

sin sida, då man satte sig till bordet. Den» na hedersbevisning fägnade
väl den unga hjelten, men blott ett ögonblick; Zelina såg ju icke de
företräden han vann, och hon hade kanske glömt honom redan, då hennes
bref dröjt några dagar öfver den vanliga tiden. Dessa tankar
sysselsatte honom under den långa måltiden , och gjorde den i hans
ögon, dubbelt ledsammare och längre, Hertigen tilltalade honom flere
gånger gànska nådigt, och frågade hvarföre han ensam var alfvarsam och
ej delade den allmänna glädjen ?

Jag mår icke alldeles väl i dag, min Nådig Herre,

Det synes mig som denna sjukdom vore blott själens; jag har ofta märkt
hos Er en slags mjältsjuka som förmodeligen härrör af det ensliga
lefnadssätt Orsano berättat mig att ni fört i er Dal; Menniskan är
skapad att vara gläd och lycklig, och i dag, Riddare, måste ni göra mig
till viljes och aflägga er alfvarsamhet, Drick, då Florini! finner Ni
ej detta Cyper-vinet förträffligt?

Festen blef allt mera stojande, och de glada skålarne gingo bullrande
kring laget; Victor bibehöll likväl samma sinnes-stamning t tillsj
Orsano, som satt bredvid( 52 ' )

Ssonora böjds sitt glas och hviskade: Zelims skall

Ack; ja! Zelims skål! sade Victor och glasen klingade och tömdes.

Man serverade just nu deserten och frugt. I samma ögonblick som Victor
töm« de glaset till Zelinas ära, bjöd den lilla Pa« gen, som under hela
middagen betjenat honom, en tallrick, hvarpå låg en ovanlig^ stor och
skön Ananas, Victor vägrade , men den lilla, envisa Pågen satte icke
dessmindre tall. licken framför honom, och aflägsnade sig leende»

Här hjelper intet motstånd, och jag måste äta antingen jag vill eller
icke, sade Victor till Pågen då han återkom, men åt. mindstone skall
min envisa uppassare hjel. pa mig att förtära, hvad han påtrugat mig.
Han ämnade nu dela Ananassen, behålla blott en liten del deraf och
räcka det öfriga till Pågen, men då han vred af Kronan, märkte han att
hela frugtea var ihålig, och det tomma rummet uppfylldt af ett väl
sam-tnanrullaclt , ombundet pappes, Victor anade straxt àtt det var ett
bref från Zelina, och ban bedrog sig icke. Med största behän, »lighet
smög han det af tallricken ned pä mtt knSj och fastade en gUd och
tacksamc 53 )

blick på Orsano; Hertigen vände sig i det samma till Vittor, och blef
ej litet förundrad att se det lifliga uttryck af glädje, som var spiidt
öfver hela hans väsende.

Nå! äntligen har vinet kunnat göra er munter, sade Hertigen.

Visst icke vinet, svarade Victor obetänksamt,

Icke vinet ? Nå hvad då ? Ni har ett papper — ett bref kanske har gjort
det sto-' ra underverket — det innehåller förmodligen någon glad
tidning ?

Åtminstone ett ofelbart recept mot mjält-sjuka , Ers Höghet, svarade
Orsano leende.

Victor rodnade, man steg i detsamma från bordet, och han flög till sitt
tällt, der ban med förtjusning läste den älskade Zelinas feref,

Ncptuni Br ef bär are,

S >m Österrikiska Arméen var nästan belt och hållit slagen , hade den
återstående delen deraf drägit sig tillbaka uti vinterqvarter, och
underhandlingar om fred emellan båda mag-terne voro redan började.
Hertigen återvän-( M )

de således till ]modena, och upplöste största delen af sin Krigshär; de
öfriga åtföljde honom till hufvudstaden, der våra båda resande Riddare
blefvo bjudna att tillbringa vin-trén vid Hofvet, hvilket anbud de
genast emottogo. Hofvet var ganska lysande och utmärkte sig både genom
den utsökta pragf och de fullkomliga skönhefer som der funnos. Ibland
alla Tär dock Hertigens femtonåriga dotter Prinsessan Leonora den
skönaste; och Naturen hade med slösande hand hos henne förenat alla
utseendets och själens fullkomligheter. Hon älskade sin Far med en
nästan förgudande* ömhet, och då Hertigen presenterade Victor som sitt
lifs Räddare, var det ej underligt att han genast ovanligt'
interesserade den unga Prinssessan. Det utmärkta företräde och den
nästan öfverdrif-na högaktning som Hertigen visade FLorint, bidrog
äfven att göra honom mera agtnings-värd uti Leonoras ögon, och mera
bekant med henne. Vid alla tillfällen tycktes Hertigen umgås med Victor
nästan som med en person af sin egen rang, och Hofvet, vändt vid sin
Furstes vanliga högdragna manér, kunde ej nog förundra sig öfver denna
sällsynta nedlåtenhet, hvilken de funno Vida öfverskrida erkänslans
gränsor. De finaste kland Hof-Herrarne bemödade sig att härtill( 55 ' )

utgrunda orsaken , att upptäcka härunder någon hemlig plan, och efter
det skarpsinnigaste forskande , trodde de sig finna, ehuru osannolikt
det förekom dera, att Hertigen åt den unga Riddaren ärnade Prinsessan
Leo-noras hand, hvilken han förut vägrat åt tvänne Prinsar, af hvilka
den ene, Regerande Prins af Parmaännu var qvar vid Hofvet. Denna
förmodan som man först i största hemlighet meddelade hvarannan , blef
slutligen mera allmän, och hann omsider, äfven till Prinsens af Parmas
öron. Prinsen som dagligen uppvacktade Prinsessan , och hoppades att
hon sluteligen skulle belöna hans enträgenhet, fann detta rygte i
början otroligt, och hans högmod sårades nästan af blotta tankan , att
en simpel Riddare kunde anses för hans Rival, och kanske äfven lycklig
Rival men som han verkligen fann Hertigens tillgifvenhet för Florini
allt för besynnerlig, beslöt han att nogare gifvaagt på alla
omständigheter , och upptäckte snart med svartsjukans genomträngande
blick, att den unga främlingen var mera än likgiltig för Leonora , och
att hennes Far tycktes sjelf understödja och gynna denna nyfödda
böjelse hos sin dotter , genom de tillfällen ban gaf henne, att alla
dagar vara tillsammans med Florini. Ofta då Hertigen satt( 56 ' )

bredvid sin dotter ropade han till sig Rid» dåren, gaf honom en plats
vid Prinsessans sida, och kunde på detta satt samtala hela timmar med
dem; om då någon annan5 till och med sjelfva Prinsen af Parma, kom att
blända sig uti detta samtal, såg man gan« ska tydligt på Hertigens
ansigte, att han ej tyckte om denna djerfhet, och Leonoras miss-, nöje
dervid behöfde man ej göra sig mind» sta möda att upptäcka; ty obekant
med konsten att förställa sig, visade hon det ganska uppenbart. Victor
var deremot vid allt det' ta, i början ganska lugn och kall, och syntes
ej märka sin lycka, ännu mindre vara smickrad deraf; men då han
dagligen hade tillfälle att beundra Prinsessans älskvärda e-genskaper,
började han omsider finna hen* nes sällskap allt mera angenämt, och
slutit gen ganska intagande.

Vid Jultiden hade Hertigen tillställt étt prägtigt Tornerspel, hvartill
en mängd Riddare infunnit sig, och hvarvid Seger vinna-ren skulle af
Prinsessans hand emottaga ett skärp som hon sjelf hade virkat, och
prydt med sitt mmn. Om aftonen före den hög» tidliga dagen, var Leonora
sysselsatt att lästa den gyldene fransen vid ändarne af skärpet, och
alla Riddarne sågo-med begärlighet( 57 ' )

på det dyrbara prisetj och önäkàdé hvaic för sig, den lyckan att få
emottaga det at* den sköna handen» Orsano språkade riied Hertigen, och
Flor ini stod bredvid Pr inses* san> som flere gånger afbröt sitt
arbete för att tala med honoitU Prinsen af Parma nalkades och sade
henne det grannaste bërößl öfver det vackra arbetet*

Vi skola i morgon strida for att viri« na denna sköna belöning;,
tillade han, och allas Önskningar äro nu rigtadé på samma mål; lycklig
den som dervid kaii hoppas att förena ' édrà egna! — Förmodligen älf
det Väl någon ibland ösS, åt hvilken Ni helst skulle gifvä detta pris ?
sade han åter, efter någon tystnad y och såg forskande dèr* Vid på
Prinsessan»

Täpperhëtèn Skall ju bestämma det, ocft jag här således ingen annan
önskan, än àtè den tappraste Också triå vara deri, som Sät-tër irièèt
Varde på detta bevis ä£ ttiiil agtnirg*

I detta fall kan jag nästan våga att ti IL egna mig Er ånskan, tf af
alias är det sä-kert ingen sora skulle skatta sig lycklsgard Sn jag,
att vinna denna dyrbara lön» Ack! säg mig, att »ii ej røeià missnöje
sküllè gif*

(3)C 88 )i.

va mig den! detta yttrande skall göra mig oöfvervinnerlig!
Oöfvervinnerlig? upprepa-de Leonora, och kastade utan att veta det „ en
rädd blick på Florini, liksom hon fruktat att någon ville göra honom
segren stridig. Prinsen förstod denna blick , och äf. ven Victor märkte
den, Må man förlåta hans fåfänga, om han i detta Ögonblick fann sig
smickrad af företrädet framför den stol» ' ta Prinsen; om han dervid
glömde Zelina hade hans hjerta likväl ingen del deri, och få Ynglingar
skulle i hans ställe haft styr-ka att emotstå egenkärlekens och
skönhe*. tens dubbla förförelser.

Min Prins ! sade Victof , hvar öch ën a£ oss, hoppas att i morgon
blifva ©öfver- ; vinnerlig.

Men mången får då se sitt hopp och sin "förmätenhet straffade , sade
Prinsen, och kastade en vred blick på Victor,

Innan denna Spådom gått i fullbordan bibehåller man likväl sina anspråk
på segren, och lifvas allt mera, att i morgon göra dem gällande;
svarade Vicior gatiskä lugnt» och aflägsnade sig.

Den efterlängtade dagen inföll, och trumpeterne förkunnade
Tornerspelets bör-/ . "c 59 > "

jan, En otalig Folkmängd vår samlad pà

den dertil inrättade platfen, hvareft man främst såg Hertigen i sin
furstliga Ikrud sittande på Thronen, och vid hans venstra sida en lägre
Thron, hvarpå prinsessan satt, omgifven af det lysande hofvet- 'En
klädning af guldtyg, den rikt broderade Manteln af ljusblått Sammet,
och Juvelerne 1 hennes hår, upphöjde ännu mera glansen af hennes
skönhet och en flygtig rodnad öfvergjöt behagligt hennes kinder, då hon
såg Florini inträda på banan. Han red en prägtig Isabell-fär-gad häst,
som tycktes högmodas öfver sin ryttare. Den rika mahnen sväfvade för
vinden, ögonen brunna af en vild yra, ach fradgande tuggade han det
prydliga silfver» betsiet, undei det ban røed otålighet syntes afbida
signal till striden» Han bar ett Scha-* bräck af grönt sammet
broderadfc med sil£w ver. På Vittors hjelm fladdrade en buske paaacher
af samma färg a och på den glänB Sande skölden såg man ingen annan
Sinne* bild än blott en grönskande Lager» Prinsen af Parma syntes på en
skön mörkbrun gångare., och egenmägtigt hade han i dag tillvällat sig
rättigheten au bära Prinsessans fårgo? i ljus* blått Qch guld, Hm
stridde tappen oca hade cfvetvuiuMfc a|la sina, motståndsre utom Viti&i
mm tøöi aua.ed wmmghet< 60 3

de fäektade länge utan att segren gjorde nå-gon utgång på striden, Om
Prinsén syntes Öfverlägsen i styrka var Florini detsamma i vighet; då
hans Rival genom ett afgörande slag ville kasta honom till Jorden,
visste han alltid lika skickligt undvika det, och genom många dylika
anfall var Prin?en slut. Jigen så uttröttad, att då Victor i sin
ordning började anfalla honom, blef han innan kort Öfvervunnen,

Vid Pukors och Trumpeters ljud för. klarades Florini för Segervinnare,
och framfördes till Prinsessan &tt emottaga priset, hvilket hon med
klappande hjerta och darrande hand räckte åt den knäböjandé Ridda»
i;en, Alldrig hade Victor upplefvat en så skön, så ärofull dag som
denna j Hertigen upphöjde hans skicklighet öfver alla andras, §ch
Prinsessan förklarade honom rodnande, att hon åt ingen annan med så
mycket nöje hade lemnat belöningen, som åt den, hviU fcen hon redan
förut hade att tacka för sin Fars, lif, Hvad under, om den häftige,
Stolta ynglingen svindkde vid denna höjd af lycka och ära ? Hvad under
då, om den Stackars Zelina blef glömd ? Vid sidan af den Undersköna
Prinsessan, vågade ej bilden af IMeög blyga herdinna att vis^ sig.X 61
)

Så förflöt ännu några dagar, och Victor som alltid annars längtade till
den tiden, då han skulle få skrifva till Zelina, glömde nu alldeles
bort det, ända tiils Orsano en morgon frågade honom om brefvet var
färdigt. Victor bekände rodnande att han än-m icke börjat något, och
skyndade in i sitt Cabinett för att skrifva, Vanligtvis ville aldrig
något papper räcka till; brefven voro på många sidor, och han tyckte
ändå alltid att han hade mycket saker som han ville säga Zelina när
brefvet var försegladt; men denna gången flöto ej tankarne så lätt ur
hans penna som vanligt. Det kostade honom ett verkligt arbete innan han
kunde finna en passande början till sitt bref, som oagtadt allt hans
bemödande ändå blef tvunget och korrt, och på intet sätt liknade de
föregående. Han kunde ej sjelf begripa orsaken till sin tankspriddhet ,
och sin glömska att skrifva till Zelina, som hän så högt älskade; men
han ursägtade sig försitt eget samvete med de många tidsfördrif och
förströelser som han vid Hofvet ej kunde undvika , och misstänkte ,ej
sin trohet mot Ze-lina, ehuru Leonoras bild mer än en gång sväfvade för
hans inbildning, under det han skref detta bref, och en blick på det
framför honom liggande dyrbara sk3rpet9 ofta;t 62 )

afbröt skrifningen, och försänkte honom i smic* krande drömmar om
Tornerspelet och den förtjusande Prinsessan. Sedan han pä detta sättet
ett par timmar varit innesluten i sitt rum, geck haxi att lemna Orsano
brefvet, hvarvid han verkligen var brydd , evedal* det den« I na gången
ej var hälften så tjockt som annars. Den gamle gjorde ingen anmärkning
häröfver ; han emottog brefvet stillatigande och fäste blött en
alfvarsam blick pä sin Fosterson, Victor kände sig träffad af den* na
tystnad , hvilken han ansåg som en lindrig förebråelse, och det tycktes
som Orsa* . nos blotta närvaro skänkte honom förmåga att kasta en
klarare blick i sin själ, der han nu såg Zelinas bild till hälften
bortskymd af Leonoras. Han blef sjelf nästan för skräckt vid denna
upptäckt, och hade säkert gjort nyttiga betracktelser häröfver, samt
beslutat, en ädel uppoffring, om han fått tid dertill; men innan han
ännu hann göra sig fullkomligt reda Jör dessa känslor, kora ett bud
från Hertigen som kallade honom att genast åtfölja på en ,stor jagt,
hvilken var anställd för denna eftermiddagen* Prinsess san, uti den
täckaste Jagtklädningj skön son? Skogsgudinnan sjelf, var sin far
följagtig % pcb vid hennes åsyn 9 vidt bullret af jagten ©ch den
stojande glättigheten,, föföVtøMtø.t 63 )

gftårt de rörelser som eftertankan för ett & gonblick väckt i hans
själ. Ifrån den ena lustbarheten till den andra sväfvade han nil ibland
hofvets yra ungdom hela fjorton dagarna, Och markte ej sjelf huru han,
dag i-från dag allt mera , längtade efter de stunder då han kunde råka
Prinsessan, och huru ban hvarje gång fann henne s allt mer och mer
förtjusande. Väl återkom ännu Ofta minnet af Dalen och Zelina, men
blott flygtigt; han önskade nu ej mera att återvända till Grottan,
hvilken till och med föreföll honom enslig och dyster j och han påminte
sig blott i förbigående att han snart kunde vänta' Zelinas sVar. Den
otålighet hvarmed han annars afbidade det à fanns ej mera, och ban
glömde det nästan alldeles, för den fest som Hertigen lät tillställa på
ett af sinä.lusttlott, och hvartill alla beredde sig.

Ehuru i slutet af Jantiarii månad njofc man under Italiens blida himmel
j ofta ganska sköna dagar * och en leende natur fram-visade blott
hvilan j ej detlna kalla dödssömn, som det Nordiska Clhnatets långa
vintrar utbreda Öfver jorden. Vid skenet af den klaraste morgonsol
tågade hela Hof. vet utur staden j i de mest lysande Equipa*( H T

ggr, och tflorini feck på Hertigens befall» ning sin plats uti den vagn
der han sjelf åkte med sin dotter».

Framkomna till Slottet funno de en kostlig middag ànrattäd uti en
Sallon i trad> gården , och efter måltiden föreslog Hertigen, àtt man
uti små gondoler skulle begik va sig till en O Uti den lilla sjön som
gran» säde till Parken. Gondolerné Voro prydda med tak af brokigt siden
, och en intagande musik följde i särskilta båtar på något afstånd frän
det glada taget. Utom Roddaren voro blott tvenne personer i hvarje
Gondol, och Hertigen sjelf förde Victor till Leonora$ och placerade
honörn där, till Hofvets sto« ra förundran och mycken förtrytelse för
Prirt* sért af Parma, som nu första gången visade sig vid Hofvet, efter
den opasslighet hvarmed han varit besvärad sedan Tornerspelet»

Då Victor såg sig så ensam med Prin„ sessan Vär hän i början någöt
brydd, och visste ej hvarmed han skulle börja deras samtal; slutligen
fann han dock att han borde säga någonting i anseende till den lyckan
ätt vara utsedd till hennes sällskap, men ännu alldrig hade røan sagt
den sköna Prin= sessan någon mera platt compliment; och likväl behagade
den feerines oändligt j( 65 >

emedan det hon läste i hans ansigte> vältaligt ersatte ordens
ofullkomlighet. Småningom hämtade den unge Riddaren sig ifrån sin
förvirring, och samtalet blef mera gladt och lifligt. Då man ankom till
Ön, trodde hela Hofvet sig förflyttadt till Feernas hemvist» Den
fullkomligaste sommar omgaf döm, och man Vandrade emellan blomstrande
Pomraeransträd, Mullbärsträd, och Rosenbuskar, hvilka med största
omsorg blifvit uppdragna och för denna dagen plan* terade på den lilla
Ön. Tusende foglar qvittrade i de gömda Voliererne, och midt på Ön var
ett Tempel i antik styl, upprest af hvit Marmor, hvarest m n fann
förfriskningar och en glad musik, som kallade Sällskapet till dans.
Dagen förflöt under det muntraste tidsfördrif, och emot aftonen
å-tervände man till slottet, på samma sätt uti Gondoler, hvilka
mångfärgade Vimmel gaf den skönaste anblick vid lackelàkenet Victor
satt bredvid PrinsesS?nt och alldrig änntl hade hart funnit henne så
intagande Som denna öftön, Hon hade bedt honom medtaga sin Clarinett,
och bad honom nu blåsa ett srycke , som hon i synnerhet älskade. Victor
lydde genast hennes befallning, och spelte med en talang som verkligen
var be»

19)( 66 )

undransvärd; det var ett sagta Adagio, ods tonerna liksom dogo bort uti
de rörande Cadancerne. Ehuru han satt vid Leonoras sida, kunde han
likväl alldrig, så snart han spelade Clarinett, afhålla sig att tänka
på Zelina', detta hade blifvit honom en ljuf va» jia, sedan han var hos
henne, och äfven nu sväfvade hans själ till den tysta Dalen vid de
klara tonerne àf det älskade instrumen» tet, Hastigt föll den tankan
honom in: tänk om Zelina nu såg mig? —» Clarinetten föll ut hans hand,
han steg häftigt upp, och då Prinsessan frågade orsaken dertill, sade
han: att han ville beskåda den granna flottan, som just nu nalkades
stranden. Sjön var fullkorn» ligt lugn; och dess spegelyta Upplystes af
de otaliga Facklorne, likasom af den klaraste middagssol,

Victor satte sig åter, men på längre afstånd från Prinsessan, då han i
detsamma hörde någon ting plaska i vattnet nära in» till sig, och såg
en hand som ur djupet räckte honom en stor dosa. Den var af jernbleck,
och på den fina svarta-laquerin-gcn stod med hvita bokstäfver dessa
orden-yarning och förlåtelse.

Victor tviflade ej om dosans innehåll 3f( 6? )

viss att han ägde i sin hand ett bref från Zelina, försvann hans nya
passion som för en magisk kraft, och kärleken till Zelina. uppvaknade
åter i hans själ med hela sin fordna styrka, i synnerhet som
Clarinetten nyss förut lifvat fordna minnen, och han dervid gjort sig
förebråelser för den otrohet han varit nära att begå. Så snart han
kommit i land ryckte han en fackla ur den närmaste betjentens hand, och
skyndade till ett ensligt ställe för.att läsa Zelinas bref, sora med
den renaste oskuldsfullaste ton gjorde honom vänliga förebråelser, för
det sista brefvets obegripliga korthet och förvirrade meningar i hon
trodde han kunnat varas ^uk, visade den största oro öfver hans helsa
och skickade honom ett armband af sitt hår hvilket hon sjelf hade
virkat. Om Zelinas bref redan utsläckt lågan af hans nyfödda passion
för Prinsessan, så afkylde nu åsynen af det vackra hårbandet
fullkomligt den glödande grunden i hans hjerta -3 med en utomordent®
lig hänryckning tryckte han till sina läppar detta förtjusande bevis af
Zelinas trohet, och, svor i sin själ en ny ed, att evigt blifva ®nsamt
henne tillgifven,C 68 *)

4 del h ä md,

Så snärt man om aftonen återkommit till stàden skyndade Victor med
Zelinas bref och armband till Orsano>

Ett bref från Zelina, min Far! ]ag behöfver ej säga er det underbara
sätt hvarpå jag bekommit det, ty hvem annat än Ni hade kunnat låta
tillställa mig det så ? — Hvad jag nu är lycklig och glad!

Jag lyckönskar dig dertill, min son, •ch måste tillika berömma ditt
förstånd och det välde du äger öfver dig sjelf, sam denna gången qväft
hela din otåliga häftighet, «ch med så stilla tålamod aibidat Zelinas
feref.

Victor rodnäde och nedslog ögonen. Min far! detta beröm förkrossar mig!
— Jag förtjenar det icke — säkert har ni läst i min själ ~ skona mig
min bästa Far ! — hjelp mie, att försona mig med mig sjelf! —- nu
kastade han sig i Orsanos famn, och bekände med ädel cppenhjertighet
hela förhållandet, låfvade àtt hädanefter vara mera stadig och
försigtig, samt besvor Orsanoatt så snart som möjligt lemna Modena,
derC 69 *)

hvarje blick på Leonora, ehuru nu mera ej farlig, likväl gaf honom en
smärtande påminnelse om sin obetänksamhet. Han fruktade äfven att ett
längre vistande vid detta hof kunde störa Leonoras lugn, och han hyste
för henne en så verklig agt-ning , att han ej på hennes bekostnad ville
njuta den lysande Triumfenatt anses gynnad af hennes hjerta. Orsano
gillade denna grannlagenhet och låfvade att om åtta dagar lämna Modena-

Under denna tiden undvek Victor allt hvad som kunde styrka Prinsessans
förmodan att vara älskad , och iägttog alla tillfällen att för henne
berömma Prinsen af Parma. Orsano kungjorde att vigtiga angelägenheter
återkallade dem till deras land , och sedan de ställt allt i ordning
till sin resa, togo de afsked af Hertigen , som omfamnade Victor och
sade att han innan korrt hoppades återse honom i Modena. Då Victor
nalkades Prinsessan för att kyssa hennes hand, märkte han med smärta de
tårar sora glänste i hennes sköna ögon, och en förfärlig blick af hans
Rival tillkännagaf, att äfven ban, märkt Leonoras sinnesrörelse.

Så snart Victor var utom Modenas murar kände han sig mera lugn, och
antog( 70 )

med nöje det förslag som Orsano gjorde honom, att förklädda, till
Peligrimer, genom, vandra Hertigdömet Toscana. Denna för-vandling
verkställde de genast, och drogo de vida Peligrimskåporne öfver sina
ridderliga rustningar. En del af^ deras betjening af« skedades och
blott tvenne pålitliga betjenter behöllos j att resa förut med deras
bagage.

Under det de ställde kosan till sitt fädernesland genomvandrade de ej
långt ifrån Modena en dyster skog, och Victor talade just med Orsano om
den sällhet han kände att vara fri från Hofvets lysande tvång, då fyra
röfvare hastigt sprungo fram ur skogen och anföllo våra resande , som
knapt fingo tid till att draga sina svärd, ßanditernes dolkar rigtades
i synnerhet mot Victor, och hade han ej fattat posto mot et stort träd,
och derigenom hållit sig ryggen fri, hade han säkert fallit ett offer
för dessa mörda< re. Han fäcktade förtvifladt, men förutsåg att han
snart skulle blifva öfvermannad af mängden , då han i detsamma blef
varse åtta väl beväpnade karlar, som rusade fram från andra sidan af
skogen , och ursinnigt angrepo Banditerne, En af de sistnämnde blef
nedhuggen, tvänne togo flygten och den fjerde,-som Mott,var sårad,
bekänd< 71 3

att de varit lejde af Prinsen af Parma att mörda Victor,

De åtta okände ville genast aflägsna sigj men Victor qvarhöll dem,
tackade för sin räddning och frågade af hvad händelse de så hastigt
kunnat skynda till hans hjelp, och i hvad ärende de befunno sig i denna
Skog,

Vi sågo på afstånd Ër fara , svarade en af dem j för öfrigt kan jag ej
besvara edra frågor, vi lyda blott en mägtigares vink. Nu bugade han
sig vördsamt för Orsano, de andra följde hans exempel, och alla åtta
försvunno åter i skogen,

Victor såg bestört på Örsarto. Hvad skall jag tro om allt detta? sade
han,

Att en oförsigtig Yngling i främmande land lätt kan ådräga sig ledsamma
älventyr, och att vänner någon gång vaka för dess säkerhet. — Någon
gång! Säg, alltid! alltid! huru mycken erkänsla ar jag er icke skyldig!
Redan trenne gånger har Ni frälst mitt lif, Sedan vi lämnade dalen — O!
min Far! hvilken ratt har Ni icke förvärfvat er, till min eviga
tillgifvenhet. Öka edra välgerningar ännu, med en enda Söm jag så länge
förgäfves bedt Ër om! Förklaras( 72 )

alla dessa gåtlika händelser for hvilka jag är ett mål — skingra det
mörker som omger min varelse och min framtid ! — Hvem är jag? Hvem är
Ni sjelf? och hvarföre dessa eviga hemligheter ? — Ni svarar mig intet:
skall jag då alldrig vinna detta förtro» ende ?

Min son! du vet hvilken tidpunkt som är utsatt till dessa förklaringar.
Det beror ej af mig att förkorrta den: mins att du har en Far som äger
den första rättigheten att upplysa och bestämma diet öde ; utan hans
tillstånd hoppas du fåfängt att erhålla det ljus du önskar. Ännu r.ågra
iå månader och detta täckclse skall fdla , och du skall Välsigna den
faderliga ömheten för dess upp-offringar, då du uti kommande dagar
skördar frukten af den uppfostran du fått; du skall välsigna denna
ogenomträngliga slöja» under hvars skygd de stilla dygder utveck.
lades, som en gång, jag hoppas det, min son, skola bereda din egen och
dina likars sällhet.

Nu vandrade våra båda Pelegrimer å-ter någon tid utan särd les
märkvärdiga äf. ventyr , och under den idoga landtmannen tjäll, lärde
Victor att värdera dess fredliga

yr-( 73 )

ken och dess stilla lycka, långt högre krigarens lysande och osäkrå
bana, De lam* nåde snart Hertigen af Modenas länder* Victor beträdde
tned glädje sitt fäderneslands gränsor, och kände en liflig fägnad ätt
åtminstone vistas i samma land Som Zeliriät Uti en landtlig hydda vid .
foten af Appé* ninska bergen, der de Vistades några dagàif och besågo
den tjusande tracktert äf Pistöjaj skref Victor åter till Zelina, och
om hon med skäl fuhnit hanS sista bref korrt och tvunget * kunde hon i
anseende till dettå visst icke göra honom samma förebråelser» Då de
fortsatte sin vandring frågade Victor oroligt s om matt fej först borde
afbida Ze* linas svar, men Orsano Sade att denna försigtighet vore
aldeles öfverflödig , och ät t Zelinas bref lika säkert skulle komma
deras tillhanda på resah,

Fjorton dagar härefter då de eri aftöS passerade en liten skog, fingo
de pä afstånd hörä ett häftigt skrik , och en icke obekant röst som
ropade om hjelp, Victor hvars ädla hjerta altdrig rådfrågade
försigtighetefy då det Var: fråga otrf att hasta ti 1 i éh olyckligs
räddning , ilade nu med svärdet x häri-i den, till det ställe hvarifrån
ljudet könt*

(io)c )

Der fann b?n Prinsen af Parma, som tillika med en b-tjent var anfallen
af tvänne Banditer, och m .d största svårighet försvarade sig mot dessa
mördare, emedan hän redan var sårad, och llessutom ganska illa
understödd af sin bäfvande betjent. Denne stu-pade just i det ögonblick
som Victor ankom, och Prinsen ansåg sig förlorad, då han i den
ankommande igenfann sin dödligaste fi. ende, den djupt förolämpade Flor
ini. Om han känt Vtciors ädelmodiga och höga själ, hade denna fruktan
alldrig fallit honom in, jnen då han dömde honom efter sig sjelf, blef
ban ej ringa förundrad och glad, att se Victor med blixtens hastighet
rusa emot Banditerna , nedhugga en af dem , och oagtadt det dolksting
han i detsamma feck af den andra, i venstra axeln, likväl gifva denne
ett betydligt sår, och jaga honom på flygj ten. Orsano hade just nu
upphunnit stridsplatsen , och ljufva tårar runnö utför hans kindf r, då
han såg sin ädla fosterson sysselsatt att återkalla den afdånade
Prinsen till sans-ning, och med omsorg hålla uti sina armar, den man,
som korrt förut velat beröfva honom lifvet, En del af Prinsens suite
ankom korrt derpåf, och man öfverlämnade dem vården af deras Herre, De
berättade att Prin*C 75 *)

sen på någon tid varit ganska mjältsjuk och orolig, att sorg-en- öfver
Prinsessan Leono* ras förnyade afslag, och stundom äfven grym. ma
samvetsqval tycktes angripà honom, simt stt han nu var stadd på en resa
till Rom , och enligt sin vana ridit förut m-d en betjent , då hela
suiten blott långsammare kunde åtfölja honom,

Sedan de förbundit Prinsen och burifc honom j en vagn, blef också
Victors blessyr undersökt och förbunden; den befanns lyckligtvis ej
failig , och han bad Orsano att få aflägsna sig emedan han ej ville
tala med Prinsen, som just nu återvunnit sansning och flere gånger
ropade hans namn.

Har du då icke ännu förlåtit honom min son ?

Ack ! längesedan min far ; men min närvaro skulle blott förödmjuka
honom, och jag sjelf kan ej utan hemlig förebråelse å-terse en menniska
hvilken anklagar mig som orsaken till sin olycka a och som kanske också
varit lyckligare, om jag varit mindre fåfäng och obetänksam.

Kom i min famn I Ådle Victor! I dag liar du rikt vedergällt mig för
lemton års< 76 3

snödor och omsorger — den glädje jag i detta ögonblick känner är si
ljuf, att sjelfva fadershjertat skulle afvundas mig den, Victor1 din
dygd är bepröfvad; ifrån denna mi-jiut kan du leda dig sjelf— jag är
hädanefter blott din vän, och jag är högmodig öfver denna titel. Må ej
ditt rena hjerta Oroas af någon förebråelse 5 redan innan din ankomst
till Modena, hade Leonora afslagit Prins» n af Parmas anbud, emedan hon
ej kunde lysa agtning för en Furste, som gjort ®ig känd för ett
utsväfvande lefnadssätt och Våldsamt lynne. jag har i dessa dagar haft
tidningar från Hofvet, och man säger mig att Prinsessan åter synes
fullkomligt lugn, och att tvänne månaders frånvaro tycktes redan hafva
utplånat det flygtiga in« $ryck du gjort hos henne.

Ack ! min far, Ni lyfter en tung bör. <äa af mitt hjerta ; nu kan jag
med ostörd glädje och lungt samvete återse min älskade Zelina.

Som Victors blessyr ehuru ej farlig, likväl var gar,ska plågsair» .
beslöio de att dr£ja |iågra dagar uti en Koja der i nejden , dit deras
betjenter förut voro skickade, för att begära nattläger. Denna hydda h
dr en semantisk' belägenhet och bcbuüdes fe-ou af( 77 )

r

en gammal gumma som med största gästfrihet emottog dem.' I Mars månad
är våren fullkomlig uti det sköna Italien, och våiå resande hade, för
att njuta den behagliga aftonstunden , satt sig utanför kojan unjder en
stor lummig Ek, som redan i århundraden hade skänkt sin skugga åt den
trötta vandraren. I den ihåliga stammen hade några tama kaniner sitt
boj Victor som myc» ket älskade dessa djur, och i sin Eal haft ett
stort antal af dem , såg dem nu med ett särdeles nöje, och påminte sig
de glada förflutna stunder, då Zelina så ofta bjelpt honom att mata
dessa favoriter. Han närmade sig till trädet för att nogäre betrackta
dem, och blef med förundran varse en kanin större och vpckrare än de
andra , omkring hvars hals ett ljusrödt. band var knutit} och hvaruti
hängde en påse af samma färg. Ej utan möda lyckades det honom att
fasrtaga det snälüotade djuret, och att efterse hvad bandet och påsen
kunde innebära j Men huru stor var ej hans glädje dä han deruti fann
ett bref från Zelina ? han släppte genast den täcka brefbäraren och
skyndade till Orsano,

Hvilken skön dag, min far! ni är nöid ßied Er fosterson, ni har
försäkrat honomC 78 *)

om Er vänskap oeh Ni ökar denna belöning med ett bref från Zelina !

Min älskade Victor! du bar förtjent dem bägge 3 sade Orsano ocn geck in
i hyddan för att låta den förtjuste Ynglingen o-s örd få lemna sig åt
glädjen att läsa Zelinas bref.

C appell et och Ängeln»

Sedan våra Peligrimer uppehållit sig ett par veckor hos den goda
gumman, och Victors axel var fullkomligt läkt, började de åter sin
resa, åtföljde någon tid Appenninska Bergsryggen, och genomvandrade
hela östra delen äf Hertigdömet Toscana. Victor hade väl haft mycken
lust att bese hufvudstaden, men Orsano tycktes sorgfälligt-undvika den
delen af landet j dock låfvade hün att vid deras nästa resa fora Victor
till Florens. Emedlertid ställde de nu sin kosa till södra delen af
landet hvarest de någon tid skulle uppehålla sig, och derifrån
återvända till San Miniatos dal.

På denna resa som under den vackra Vårtiden, och uti det skönaste land
man kan tänka sig, var ganska angenäm s lärde VictorC 79 *)

allt mera af sin Fosterfar att känna menniskorna , att vörda helgden af
deras rättigheter och att ante magten och högheten under deras rätta
synpunkt; han lärde att den förra bör användas ttll oskuldens och
rättvisans beskydd , ej att förtrycka den svagares rät*, och att
högheter, blott genom dygd och uppfyllandet af vigtiga pligter, blir
lysande och afvundsvärd.

Afvundsvärd, min Far kan den väl aldrig blifva; hvem kan afvundas
svårare skyldigheter , större ansvar, och tvånget af en lefnad, der man
intet ögonblick tillhör sig sjelf? lycklig den som, i medelmåttans
lugna sköte, får lefva blott för kärlek * vänskap , och frid!

Dubbelt lycklig den som med ett hjer. ta danàdt för dygd och rättvisa,
äger medel och tillialle att göra tusendes sällhet! med

ädel ståndagtighet uppoffrar han sitt lugn och sina rnödor att bereda
likars välgång; med himmelsk glädje njuter han den dubbla belöning han
finner i deras kärlek och sitt eget medvetande. Hvarje tår han
aftorkar, hvarje missbruk, han afskaffar är en välgerning mot
menskligheten, som nedkallar den eviges välsignelse öfver hans hufvud,
omger< 80 3

bans namn med ära, och bär hans minne till en tacksam efterverld!

Uti trackten af Siena uppehöllo de sig fiågon tid. Dess angepätna
belägenhet, den hälsosamma luft uian der andas, och det tena språk som
der talas, behagade våra resande ganska mycket, och dë företogo fle-ra
vandringar deri nejden. En morgon som de svärmat omkring på den
frugtbara slätten sågo de på afstånd en eldsvåda och skyndade dit. Det
Var en by som redan till större delen Var afbrunnen, och der folkets
skrik och lågornas ryslighet uppfyllde de båda Peligrimernas h er tan
med fasa och medlidande. Alla voro sysselsatta att släcka och att rädda
hvad sora Var möjligt från eldens raseri, och Victor så^ huru ert
qvinna i yttersta förtviflan ville kasta sig i lågor-na, för att rädda
sitt barn, hvars späda rop snan ännu kunde urskil,a, bland den ramlande
bygnaden buller, och eldens sprakande*

Mitt Barn! O Gud! rädda mitt Barn! utropade hon och sjönk aldånad till
jorden. Denna syn rörde alla på det ömmaste* och bragte Victor till det
oförskräckta beslutet att med ögonskenlig lifsfaru störta sig i lågor'(
81 )

gorna föf att rädda det olyckliga bärtiét* Orsano ville förgäfves
qvarhålla honom, och då han ej Stod att hejda, hastade äfven den gamle
att dela sin älskade Victors fara. Län* ge voro de försvundna för den
förvånade folkmängdens blickar, öch ett och ahnat andäktigt A v e
började redan uppsändas af Byens fromma qvinnor, för de bägge
främlingarnes själar, då man i en haät såg dem med sVeddä kläder öch
fletà brännsår utkomma ur büset; Victor tfcèd dét gråtande barnet i sin
famn , öch Orsano söm Skyddande gëck förut att undanrödja de ramiände
stockarne oeh afhållä dë nedfallande bränderna, Èt£ allmänt jubelskri
emottog dëm; alla täflade att Visa dem sin beundran, oéh hvilkeh
skildrar den högtidliga känsla som lifvade Victors själ, dS han lade
det frälsta barnet i deri uppvaknande, glädjednicknà modrens armari d i
han såg henne trycka det till sitt moder, liga sköte, med ett uttryck
af den innerlig gaste ömhet, den högsta menskliga lycksalighet,
Hänryckt skådade ban detta rörande uppträde j han hade velat sluta både
mo* dren och barnet i sin famn, om han ej fruktat att i detta sköna
ögonblick, störa njutningen af deras rena glädje, men evig*

CiDt 82 )

Betens höga, ljusa känslor genomströmmad® hans själ 5 hans bröst
tycktes honom för trångt att innesluta dem alla — sjelfva0 luften
förekom honom tryckande — och alla vittnen till hans djupa rörelse
tycktes honom besvärliga j han skyndade derifrån för att ensam
öfverlämna sig till minnet af detta uppträde, och den sälla tankan att
hafva frälsat den lilla menlösas lif. Nu ilade den erkänsamma modren
efter honom, kastade sig för hans fötter , och tackade honom med liela
den vältalighet, som den moderliga kärleken ingaf henne; äfven barnet;
en femårig gosse af det vackraste utseende, höjde sina små armar mot
sin befriare, som förgäfves ville undandraga sig deras tacksamhet.
Orsano och Victor återvände till Siena, med några lätta brännsår, som
innan korrt voro läkta, och med den glada hugkomsten af en god gerning.
Denna orten blef för Victor ännu mera interessant därigenom att han här
skref ett bref till Zelina,

/

Ifrån Siena begåfvo de sig öfver Om» brone-floden till JVionte Alcino
hvarest de något uppehöllo sig. De besökte den mängd af Kyrkor och
Kloster som finnes i dess grannskap, och blefvo vid återvändandet< S5 )

från én af dessa Vallfarter, mot aftonskyra. ningen öfverfallna af ett
förskräckligt regn och åskväder, som nödgade dem att taga sin
tiilflygt, till ett nära vägen beläget Ca--pell, vid foten af Berget.
Capellet var omgifvit af mörka Cypresser, och dess små fenster gåfvo
dessutom ganska liten dagr; det var blott upplyst af de ljus som brun»
no framför Helgonens bilder och på altarer, uien för öfrigt prydt med
flere vackra målningar af berömda mästare , och våra resande roade sig
att bese dem.

En af dessa taflor tilldrog sig i synnerhet Victors uppmärksamhet; den
syntes ganska ny, af ädel styl, och föreställde, Agar i Öknen, med den
sofvande Ismael, som hvi-lade sitt hufvud i modrens knä; en ängel stod
bredvid henne och visade med handen åt den sida, där hon skulle finna
en källa att släcka sin egen och det älskade barnets törst. Det
besynnerligaste af denna tafla var att ej allenast Agar hade en
träffande likhet med modren till den gossen Victor frälste utur Elden,
utan till och med hos Ängeln igenkände man fullkomligt det räddade
barnets anletsdrag. Taflan hängde på en tjock Stenpelare, som uppehöll
en del af C horet, ©ch Victor anmärkte med förvåning den för-< S4 >

underliga likheten, samt gjorde Orsano upp» måfksam derpå, då han
hastigt såg framkomma bakom Pelaren ett bevingat barns ^ldtlcs lika med
den ängel som taflan före. ställde. Dess snöhvita klädnad var lätt
fast* häftad på ena axeln, och följde i rika veck den späda växten}
tvenne bländande vingar prydde hans skuldror, ansigtet var fullkomligt
den räddade gossens. Ett skönt uttryck af glädje och välvilja målades i
hans blick, blygsamt nalkades han Victor, räckte honom ett bref — och
försvann i pelargången»

Victors förundran öfvergeck up till en glad öfverraskning då han
igenkände Zelinas sfyl. Orsano! sade han, detta bref upplyser mig}
taflan, den underbara gossen, allt var ert verk, för att belöna en
gerning hvari »i likväl sjelf hade lika mycken del som jag, Zelinas
bref få ett fördubbladt värde af det sätt hvarpå den omsorgsfulla och
grannlaga vänskapen alltid vet att lämna dem i mina händer.

Efter denna lilla händelse hade våra resande intet något särdeles
äfventyr , utan de återvände öfver Menzano och Volterra till San
Miniato, hvars torn Victor med förtjus-ning upptäckte i det aflägsna
fjerran, då Or-tam ännu endàst kunde skönja ett blått molnC

af denna fräckt.' De hastade renom staden och ankommo snart tiil den
efterlängtade Dalen.

le sök en i Grottan.

Uuder det Victor tillbragt ett belt år att resa, hade Zelina ej heller
varit alldeles vitan besynnerliga händelser. Efter hans afresa var hon
ganska bedröfvad , men på Antonios föreställning öfvervann hon snart
denna ytterliga sorg ; ingen dag fërbigeck likväl utan att hon med
saknad tänkte på den frånvarande vännen , och hennes längtan att få
tidningar om hans resa tilltog i samma mån , som den utsatta dagen
dertill nalkades- Den första September kom äntligen , och morgonsolen
fann den otåliga Zelina redan klädd , sittande vid modrens säng, hvars
uppvaknande hon oroligt afbidade. Zelina sade väl ingen ting till sin
mor då hon hälsade på henne, men hennes blick tar-lade, och den goda
Antonia gissade utan svårighet orsaken till sin dotters ovanligt tidiga
beställsamhet, samt föreslog henne sjelf att besöka grottan. Zelina lät
ej säga sig detta tvänne gånger: innom en minut ha-I; 36 ) de hon
knutit sin lilla halmhatt under hakan, och geck vid modrens sida.

De funno grottan stängd, men så snart Antonia sagta klappat på dörren
Sprang den genast upp af sig sjelf, och mor och dotter inträdde. Zelina
såg sig forskande omkring.

Här skall du på ett eller annat sätt få underrättelser om Victor, sa«
de Orsano, men, Mamma, jag ser här in. gen ting — allt är i sitt
vanliga skick; här finns ju ingen möjlighet att få veta något om deras
resa. Jag tror att Orsano har velat roa sig åt min lättrogenhet.

Som hon uttalat dessa orden , uppskjöt midt i rummet utur golfvet, en
prägtig tre. fot af silfver , uppå hvilken stod en urna af Christall; i
denna Urna växte en under, skön, purpurfärgad Tullpan, af ovanlig
storlek, cch uti dess krona fänn Zelina ett bref från Victor, Hon
hoppade af glädje, läste det, visade det för sin mor och läste det om
igen. Det innehöll de lifligaste för. säkringar om ömhet och saknad, .

Men, Mamma, sade slutligen Ztfina, han skrifver intet ett enda ord om
deras re« ga; Nå! det var bra ledsamt, . nu vet jag ju ändå intet hvar
han är3 eller hvad han görC 87 *)

Den dumma Victor \ huru kunde hän glöm* ma detta ? han vet huru nyfiken
jag är.

Knappt hade hon sagt detta förrän klipp. Väggen delades i fonden af
grottan, och Trollspegeln visade sig. Ofvanför den hängde ett
purpurfärgadt drapperi med rika guldfransar , hvilket tvänne krigare i
full rustning uppbar på ändarne af sina blanka svärd. Emellan
festonerne synteg spegeln., I samma ögonblick hördes på afstånd en
sagta fällt-musik, och Zelina såg i spegeln huru Orsano och Victor
anlände till Modena Samt der iklädde sig den krigiska rustningen; nu
åter , huru de ankommo till lägret Och presenterades för Hertigen, och
under det att en liflig marche spelades, såg hon l omväxlande taflor,
den Scène då Victor försvarade standa-tet och då Hertigen besökte honom
i täll-tet, för att gifva honom det dyrbara svärdet. Hennes hjerta
bäfvade .vid de faror hvaraf han Varit hotad , och hon Var nära att
svimma då hon såg honom blesserad* Antonia tröstade henne likväl, och i
synnerhet lugnades hon af den sista Scènen i spegeln emedan hon der såg
Victor, som med den särade handen var sysselsatt atfc skrifva till
henne, och Orsano som lugnt betracktade honoir..C 33 )

Antonia öfver I) vårs skarpsinnighet Zelina i början ej nog kunde
förundra sig, uttydde alla dessa taflor ganska omständligt, och Zelina
misstänkte slutligen att hon förut varit underrättad derom, men modren,
ville alldeles icke medgifva denna förmodan, De återvände ganska nöjde
till sin boning Zelina sysselsatte sig genast att besvara Victors bref,
och dä hon följande dagen redan ha« de det färdigt, plågade hon sin mor
med beständiga frågor på hvad sätt hon trodde att detta bref skulle
tillställas Victor,

Orsano har ju låfvat att sjelf låta hemta det» den 12:te i detinä
månad, Sade Årh tonia'3 du måste med tålamod afbida hans löfte.

Den utsatta dagen var Zelims nyfikenhet på det högsta spänd j vid
mindsta bulles sprang hon ut för att se hvad det Var, och slutligen
kunde hon ej längre trifvas inne; med brefvet bredvid sig, och sin söm
1 banden, satt hon under de höga Castanier träden utanför hyddan, då
hon teck se någonting glänsande som en stjerna sväfva l luften. Det
blef allt större och kom beständigt närmare, slutligen såg hon en
ballon med den dervid hängande gondolen, sora

ned*C 83 >

nedsänktes sagta helt nära deras boning. I Gondolen satt en dvärg af
det besvnnerliga» ste utseende, hvilken vindade åt Zelina att gifva
honom brefvet. Flickan som ej till» förene sedt hvarken någon
luftballon eller dvärg, blefbåderädd och förundrad,ochsprang till sin
mor som följde henne till den utskicka» de, förklarade till en del det
förmenta un^ <3erverket, och aflemnade brefvet. Dvärgens namn var
Cynthio , och han berättade at då två månader voro förflutna skulle han
åter infinna sig i samma ärende , hvilket af Or-sano blifvit honom för
alltid uppdraget,'

Efter mycken väntan inföll åter den för» sta November, och Zelina
följde sin mor till grottan. Denna gången var rummet alldeles mörkt,
blott en lampa upplyste helt matt fonden af grottan, der spegeln
syntes, hållen af tvänne negrer. Ect draperi af svart krusflor var
uppfästadt öfver densamma med qvistar af Cypresser. Zelina häpen öfver
denna sorgliga Och dystra tafla, blef det ännu mera, då hon i spegeln
såg Victor först tagas tiil fånga under det han läste hennes bref, och
sedan i ett mörkt fängelse bunden med kedjor, Buller af kedjorne hör-

(12)c 9o 3

des på afstånd, tillika med midnattskloekans slag. Zelina kastade sig
förskräckt och dar* rande i sin mors armar , och spegeln visade straxt
derefter Scènen med portraitet uti den Österrikiska Generalens tält.

Ack! Mamma, det är hsns Fars por= trait — jag har sedt det — gudske
lof! han är fri!

Hastigt blef grottan upplyst af en skimrande ljuskrona, som nedsänktes
från taket, och väggarne syntes prydde med Tropheér af glänsande vapen
; kransar af Lager hängde i rika festoner emellan Thropheéme9öch i
stället för krusflorsförhänget, och ds bägge negrerne, var trollspegeln
bes-kuggad af tvänne silfverbroderade fanor , vid hvars fot två bundna
Tigrar hvilade» Valdthorn exe-qverade en krigisk musik , och Zelina såg
med förtjusning i spegeln huru Victor frälste Hertigens lif, och straxt
derpå prydd med alla en befälhafvares tecken , stod i spetsen för en
talrik del af Arméen. En Örn sväfvade i detsamma genom grottan och
släppte för Zelinas fötter ett bref från Victor , med hvilket hon
ganska lycklig återvände till sin boning. Cynthio hämtade svaret på den
utsatta dagen»C 91 3

Zelina sysselsatte sig nu med glada bilder af den ära som Victor
förvärfvat, och hvars återsken, en gång skulle gifva gla s åt hennes
eget öde 3 samt nalkades med tillfredsställelse den första Januarii då
hon ho; -pades i grottan finna nya ämnen till glädje och beundran. Men
, ack! — huru bedragen blef hon ej i sitt hopp! hennts h|erta skulle
denna gängen uthärda ett svårt prof. Vid inkomsten i grottan fann hon
den förvandlad till ett prägtigt Orangerie. En välluktande ånga var
spridd i hela rummet, och emellan rader af blomstrande Citronträd i de
grannaste krukor , kom man fram till spegeln, öfver hvilken sväfvade
ett rosenfär-gadt draperi , som uppehölls af tvänne kärleksgudar ,
stödda mot sina bågar. Vid de harmoniska tonerna af en intagande
Clarinett, (hvars ljud redan i förhand förtjuste Zelinas själ med ett .
älskadt minne) kastade hon en glad, aningsfull blick i spegeln — men9
ack[! — hvad hon här såg , var en sorglig contràst af hvad hon väntat.
Hela Scènen vid Tornerspelet visade sig nu; hon såg huru Prinsessans
ögon med lifligt deltagande följde Victor i striden, och huru han,
knä-böjande med synbar förtjusning emottog det dyrbara skärpet.af
hennes hand Zelina be» tracktade med ängsliga blickar Leonoras( 92 )

bländande skonhet, och smärtfulla tårar föllo härvid ned i hennes
sköte.

Ack! Mamma, sade hon, och kastade

sig gråtande i Anlonias armar, jag är förlorad ! — Se , den sköna
Prinsessan — han \ 3

kan ej emotstå så många behag — han skall glömma den stackars Zelina.,
och hon skall bela sin lefnad begråta sina ljufva- förhopp, jningar ,
och sina sköna drömmar om trohet och sällhet!

Som hon sagt dessa orden, nedsänktas öfver hennes hufvud en myrtenkrona
hvarutur feil ett bref från Victor, och de bägge kärleksgudarne föllo i
samma ögonblick på knä, och nedlade med undergifvenhet sina bågar och
pilar för hennes fötter.

Mamma! de låta mig förstå, att de icke längre vilja "tjena mig .— att
jag icke mera har att befalla öfver kärlekens vapen hvilken sorglig
aning !

Tvärtom, Zelina, sade Antonia9 de tyckas öfverlemna hela sin magt i
dina händer, och detta har en gad betydelse,

Zelina återvände med sin mor sedan bon läst Victors bref, hvilket denna
gången, som läsaren redan vet var korrt och för" vimdt.C 99 3

Troheten pä Prof.

Zelina var emedlertid ganska bedröfvad , och ville i sitt svar göra
Victor de lifligaste förebråelser för sin otrohet, men Antonia bevisade
henne att det icke var rätta sättet att återföra honom till sina förra
känslor; att hoa derigenom skulle förbittra honom och ännu mera lossa
de band som fästade dem. Hon gaf henne tvärtom det rådet, att synas
alldejes lugn, och säker på hans hjerta, blott visa oro öfver hans
helsa, och deruti söka orsaken till hans kalk och förvirrade bref,
hvaröfver hon tillät sin doner att göra honom några lena förebråelser.

På detta sätt skall du snarast återvinna hans hjerta, om han verkligen
är värd min Zelina, sade modren, och omfamnade den gråtande flickan,
som tacksamt kysste sin mors hand och följde hennes föreskrift.

Emedlertid var Zelina, som man lätt kan föreställa sig, ganska orolig i
sin själ öfver verkan af detta bref, Antonia sökte förgäfves skingra
hennes tilltagande mjältsjuk»; Hon beslöt att förströ henne genom
ombyte af sällskap och nöjen, och då det rygtet allmänt utbredde sig på
landtbygden, att Stor-Hèrtigen lämnat Florens för att göra en re-( m )

sa i södra delen af sina länder , hvarvid han äfven några dagar ärnade
upphälla sig i San Miniato, feck Antonia häraf anledning att tala om en
resa till staden, och hos sin dotter väcka begärst att se den pragt som
Hofvets vistande der skulle utbreda. Zeli* na kände väl icke mycken
lust härtill, men då hon såg att hennes mor önskade göra denna resa,
visade hon sig äfven nöjd der» med.

Just då de komme till staden var man sysselsatt med beredelserna till
Hertigens ankomst, och sora det var beslutit att åtta unga flickor
skulle emottaga honom och för« ära allehanda skänker på stadens vägnar,
begärde man af Antonia, att hennes dotter hvilken ansågs för den
skönaste flicka på hela orten , dervid skulle anföra de andre. Antonia
biföll det, ehuru den blyga, rädda Zeiina häröfver blef ganska
förskräckt»

Så snart folkets hurrarop förkunnade Stor-Hertigens antågande, geck
Zelina och hennes åtta medsystrar att emottaga honom vid stadsporten,
Han red på en prägtig Arabisk häst, och vid åsynen af den vackra
reputationen stadnade han leende, och vinkade åt den att komma närmare,
Zelina ml-kades blygsamt, och rodnande upprepadeC 95 3

hon det Tal, som för detta tillfälle var för-fattadt. Derpå
framlemnades skänkerna som med välbehag emottogos, Stor-Hertigen
besvarade ganska nådigt Zelinns tal, och befal-te henne tillika med de
öfriga flickorna att följande dagen infinna sig på en lustbarhet som
skulle äga rum viel Hofvet.

Storhertigen hette Amadeus, var omkring femtio år och af det ädlaste
utseen-de. Han var för sina dygder allmänt älskad. -men man påstod att
han i sin ungdom haft ett vildt otygladt sinnelag , hvilket blott af
lidén och motgången kunnat dämpas. Hans öde hade varit ganska
besynnerligt, och vid sin ankomst till verlden var han ej bestämd att
regera, emedan han ägde tvänne äldre bröder Costnus och Francesco.
Cosmus besteg Thronen efter deras Faders död, och gjorde sig innan
korrt förhatlig genom grym. het och laster. Beständigt ökade han
folkets bördor med nya pålagor, och hvad han sålunda utpressade af
deras sista tillgångar, användes till slösande lustbarheter och tids.
iördrif, ofta ovärdiga en Furste. Hans maka hade med tärande sörg öfver
hans otro. het och elaka uppförande, snnrt nedstigit \ grafven,} och
anbefallte honom döende de^ ras barn, en Prins om fem är, och en Prtn.
sessa om tu år. Eiter sin Gemåls död öf-( 96 )

verlfwnnade han sig ännu mera till sina radande passioner , och väckte
snart en all. män afsky Öfverallt i landet uppstod oroligheter bland
folket, och de förnäma hvilkas vänskap han äfven vårdslösat, underhöllo
och uppblåste allt mera denna upprorsanda, som slutligen utbrast i en
allmän resning , hvarvid ckn uppretade folkmassan begick den grymheten
att mörda Cosmus och hans späda son. Den lilla Prinsessan blef frälsad
af sin gouvernante, hvilken flygtade med henne till Rom; men ödet
tycktes ännu förföl a den brottsliga Cosmus uti denna sista öfverlefva
af dess olyckliga famille, tv Prinsessan afled uti kopporne, någon tid
efter sin ankomst till Rom.

Prins Fransesco som för öfrigt var en god menniska hade den svagheten
att öfverdrifvit älskà sin Bror; han nästan ursäg-tade hans fel, och
vågade åtminstone blott sällan, en varning eller ett råd. Vid upprorets
första början besvor han Cosmus med tår&r i ögonen, att fly, eller
genom löften cm rättvisa och skonsam het afväpna folkets viede; men då
denne på intet sätt ville gifva vika för den hotande faran, utan med
biindt förlitande på den lejda lilvagten, ur. sinnigt trotsade allt,
beslöt Fransesco ädel-

mo-( 6? }

modigt att ej öfvergifva sin Bror, att försvara honom till sista
blodsdroppän, och att dö med honom. Trogen i detta beslut föll han vid
sin Brors sida, och mången Floren® tinare begret den gode Prinsen, som
genoris sina dygder förtjent ett blidare öde»

Den tredje Brödren, Amadeus, hade genom bittra anmärkningar och stränga
före« bråelser ådragit sig Cosmi ovänskap. Miss» nöjd med Fransesco,
hvars eftergifvande sin« nelag han ogillade, och uppragt emot Cosinus,
hvars uppförande han afskydde , hade han lämnat hofvet, och dragit sig
undan till ett lustslott i nejden af Ärrezzo. Han hade ett ganska
häftigt lynne t och det goda hjer* ta, den upphöjda caractère han af
naturen ägde, kunde ej bevara honom från en del af de fel, som så ofta
äro en följd af hans xang. Uppfödd bland Hofvets smicker , van att
befalla och att se sina minsta -önskningar Uppfyllda, trodde han sig
äga en medfödd rättighet at£ utan motsägelse göra allt hvad han ville ,
och viss att kunna hvad hati vil° le, förvärfvade han föga välde öfveff
sina böjelser och sin medfödda häftighet. Hos en sådan menniska som
Amadeushvilken tillika hade en liflig känslofullhet skulle kär,

(13)•\ v

( 93 >

leken göra ett mägtigt intryck. Den unga sköna Grefvinnan Ve reell i,
som med sin far anlände till Florens, hade genast vid första anblicken
intagit Amadeus, och utan att rådfråga hennes hjerta, följde han blott
den känsla som tålade i hans eget, för att hos hennes Far skyndsamt
anhålla om hennes hand. Den ärelystne Grefven gaf genast sitt bifall
till denna lysande förbindelse, och om den unga Grefvinnan ej syntes
lika förtjust deröfver som sin Far, tycktes hon likväl utan missnöje
lyda honom. Korrt efter för-mälningen utbrast det missförstånd, som
reddan länge varit rådande emellan Prinsen och hans bröder, osh Amadeus
drog sig från Hofvet, s imt utvalde till sitt vistande det täcka
lustslottet vid Arezzo, Två vänner som han ganska högt älskade hade
äfven följt honom dit. De voro Grefve Mondovi och Riddaren Vintimiglia.
Den förre var en ganska ädel man, som åtnjöt allmän agt-ning och
förenade djupa insigter med ett förträffligt hjerta. Den sednare
deremot ägde blott skenet af dessa egenskaper, och dolde under den
behagligaste yta , alla en lättsinnig ynglings vanliga fel.

Fri från hofvets buller, ensam befallande på sitt slott, tyckte Amadeus
sig flyt-C 99 3

tad i ett jordiskt paradis , der han ägde allt hvad som utgör lifvets
glädje, oberoende } kärlek, vänskap och lugn. Han tillbad sin Gemål
samt trodde sig vara af henne lika ömt älskad tillbaka, och en son
tillknöt ännu fastare de band som förenade dem , och ökade rågan af A
macle i sällhet.

Man kan föreställa sig den häftiga Prinsens raseri, då han från denna
höjd af lycksalighet, som han trodde orubblig , genom den svartaste
trolösket kastades uti en äf« grund af olycka och qval. Han
öfverraska-de en dag sin brottsliga maka i den förrädiska Vintimiglias
armar. Förledd af sin häftighet genombårade han med egen hand den
trolösas hjerta 5 och Riddaren kunde blott genom flygten rädda sitt
lif. Ifrån denna olyckliga Catastrophe, voro all glädje , allt lugn för
evigt flydda från Prinsens själ; en dyster sorg qvalde hans sinne,
före_ bråelsen öfver den sjelfhämd han utöfvat hvilade tungt på hans
hjerta, och Mondovis redliga vänskap och bemödande att trösta honom ,
samt omsorgen om den lilla Prinsens uppfostran , var det enda som ännu
fäste den beklagansvärde Amadeus vid lifvet'

Om hans olyckà! ådragit honom en bitter, fortfarande sorg, hade den
äfven små-C loa }

Süingom helt och hållet förändrat hans håf» tiga lynne , genom
samvetsqvalet öfver hans förhastade, brottsliga gerning. Ångren hade
visat honom nödvändigheten att råda öfver sina passioner , och ur
erfarenhetens skola , framträdde den ädle Prinsen förbättrad , dubbelt
värd sina landtmäns agtning , och den Thron hvartill han, efter sina
bröders bortgång, kallades af folkets kärlek.

Amadeus emottog blott på Mun dov is enträgna böner, det dyra kall man
ålade ho-nom, och det kostade honom en svår strid, att kunna öfvergifva
den enslighet , som så väl öfverensstämde med hans sinnesförfattning ;
men då han sjelf förlorat hoppet om lugn och sällhet, bevektes han just
af det skälet, att helga sina dagar till att bereda findras, fastän det
också måste ske med uppoffrandet af den obemärkta tysthet, som nu mera
utgjorde hans högsta fägnad.

Det största bekymmer som efter anträdet till regeringen uppfyllde hans
själ , var den unge Prinsens uppfostran. Ofta talade ban härom med
Grefve Monàovi, som ban titnämt till sin sons gouverneur. — Man skall
fördärfva hans Caract|re och hans böjelser, sade han, smickret skall
uppblåsa hans fc^wKkårleks och herrskningslystnad intsga( 101 )

hans själ, då han vet sig bestämd till en Thron. — Ack.! Monäovi ' han
skall ej bli lyckligare än sin Far ! man skall bland Italiens
mägtigaste Prinsessor ucse åt honom en brud, som förblindad af Kronans
glans, skall räcka sin hand åt Prirsen ej åt den älskade , och min son
skall bära Hymens tunga boja utan att käil ken förljufvar' den —. eller
om han älskar, skall han kanske sluta en orrn i sitt sköte och bedragas
— som jag! och brottet och ångren förgifta hans öfriga lefnad! — O!
Mandovi! jag hade tänkt att bereda honom ett båttre öde. Långt ifrån
Hofvet skulle han ej vetat af dess faror och dess förförelser 5 okunnig
oin sin härkomst hade jag tänkt uppföda honom som en landtlig yngling.
Han skulle lärt sig att värdera sanning och dygd, och hans h|erta
utvalt en maka som älskade honom blott för sin egen skuld; sedan skulle
jag hafva upplyst honom om sin börd , då den ej mera kunde hafva
inflytande pä hans upp. fostran och hans sällhet j om min son då också
blifvit nödsakad att lefva i stora verlden , skulle han der bibehållit
den säkra lycka som biilvit byggd på en så orygglig grundval"

Jag ser ingenting, min nådig H?rre, som hindrar utförandet af denna för
träffliga plan-( 102 )

Allt, Mondovii, allt, fornekar mig den glädje som jag hoppades af denna
uppfostran* Huru skulle min Son midt i hnfvud-' staden blifva okunnig
otn sin rang , och om han sjelf vore det skulle icke alla de som
omgåfvo honom, för att i framtiden vinna hans gunst, likväl förvirra
hans huf« vud genom det låga smickrets rökoffer ?

Ja, min Nådig Herre, Ni har rätt; i hufvudstaden vore er plan omöjlig;
under Edra egna ögon skulle man bemöda sig att fördärfva honom. Men om
Ni äger mod till en stor uppoffring, om ni kan förneka ert Fadershjerta
den glädjen att på flere år se Er son, om Ni vågar förtro mig helt och
hållet den unga Prinsens öde, skulle jag uti ett främande land söka att
göra honom värd sin bestämmelse, och den bästa Fars kärlek. Han skulle
der kunna välja en maka efter sitt hjerta, och jag med försigtighet
leda detta val på ètt värdigt föremål; sedan återförde jag honom i edra
armar och vid sidan af sin lyckliga son, skulle min Nådig Herre åter
upplefva afvundsvärda dagar.

Monäovi ! min Vän! huru förtjuses jag icke af denna plan! med hvad
glädje skul-( lo3 C

|C jag icke lämna dig detta oinskränkta förtroende! men — ty värr! min
son till. hör icke allena mig , han tillhör äfven staten , och jag kan
ej ensam förordna om hans öde.

Förlåt mig, jag är icke af samma tanka som Ers Höghet. En fars
rättigheter äro ]ika heliga på Thronen som i kojan, och skola hos alla
ädla menniskor vara gällande. Är det icke äfven för fäderneslandets
bästa som vi arbeta, då vi uppföda den unga Prinsen att älska sanning,
rättvisa och mensklighet? Skall icke hvar och en af edra undersåtare
skörda frukten af Eder uppoffring om han också nu i ain blindhet icke
inser nyttan deraf ? och hvad kan då förmå Er att afstå från ett
förslag som har ett så ädelt ändamål ; och som Ni äger magt att utföra
äfvwi emot allas vilja,

Jag har nyligen bpstigit denna Thron; ett allmänt missnöje, ett
uppenbart föragt af Nationens önskan skulle snart kunna förjaga mig
derifrån, och jag med smärta se mina förfäders thron öfvergå till en ny
Dy. nastie ; likväl skulle jag för min Sons säll* het hafva mod till
detta offer och utan saknad för min egen person, återgå till min förra
enslighet s om jag ej äfven derigenorøC lo4 )

' " * • '' I

beröfvade min Son en Krona, som han kanhända genom sina dygder skulle
gifva en ökad glans. Min kära Mondovi, jag inser tusende motsägelser
vid vår plan.

Min Nådig Herre, torde kanske tilia, ta mig att förbereda sinnena
härpå. Jag har i Rådet flere vänner ; det är sammansatt till större
delen af vördnadsvärde Män , som ge» rom den förra regeringens
bedröfliga ertä° renhet, och minnet af dess misssbruk snart aog torde
förmås att bifalla er önskan.

Gå! ädle Mondovi ! bandia med Er van. liga klokhet och ståndagtighet ;
jag öfver» lämnar min Son, och hela denna sak i Edra händer, och
lyckönskar mig att äga en vän som rättfärdigar detta dyra , vigtiga
förtro» ende.

Gref *Mondovi lyckades slutligen att ge« nomgå sitt förslag; då saken
föredrogs i Rådet bifölls den nästan enhälligt, och det blef beslutit
att den unge Prinsen skulle af Mondovi föras till Rom, der uppfostras
under ett främmande namn, och törst som full» växt och bildad återkomma
till Toscana» Prinsen var tre år och man hastade att ut. föra sin plan.
Det kostade Storhertigen ett

svårt< lo5 >

Svårt Våld öfver sig sjelf, att vid denbitttÄ Skilsmässan, från det
dyrkade; Barnet j och den bepröfvade Vännen bibehålla sitt mod*
Faderligä tårar rtinnö iitför hans kinder s och en öm välsignelse Var
hans Sista ord ttU den älskade Sonerts

Den unge Prinsen öch hànS GöilVéfa fteür anlände lyckligt till Rom ,
men då de följande året enligt Rådets tillåtelse, skulle göra en
sjöresa till Genua , blefvo de offer för en gruflig storm, och denna
sista telning af en furstlig stam, àrfvingen till en mag* tig Thron,
sin Fars och landets skönaste förhoppning, begräfdes i de Vredgade bol*
jorne tillika med sin Gouverneun Ifrån denna stund var Hertigen
beständigt sorgsen, tyst och örölig, öch Rådet lät honom ej otydligt
förstå Sitt missnöje, Saittt att härå hade att tackä sin egen
Oförsigtighet OCfa Romaneskä planer, för denna olycka Söm smärtade både
honom öch landet lika högt»

Man hade flere gångëf önskåt att fiafi »ter skulle förmäla sig, men
redan vorö öf« ver fjorton år förflutna, Och ingen hade att* nu kunnat
öfvertala honom dertill. Miüfiei af hans fordna olyckliga ägtinskap
afhöll liQnom alltid denftån,

Åét 106 )

Man misströstade likväl icke alldeles, att en gång lyckas häruti,
isynnerhet som hans lynne på de sednare åren blifvit mycket muntrare,
och då han nu, på den fest han gaf i San Miniafo, sysselsatte sig en«
däst med den sköna Zelina, hoppades mai?s att häraf kunde blifva en
passion, hvilket* skulle leda honom till uppfyllandet af folkets
önskan.

Zelina som i början varit ganska blyg att tala vid Storhertigen,
började nu att va* ra mindre rädd, fann honom verkligen älskvärd , och
var ganska smickrad af den ut* märkta nåd han visade henne och hennes
mor. Antonia blef flere gånger med sin dotter befalld till
Storhertigens boid, och ban syntes hvarje gång mera förtjust af des
sednare. Zelina kunde slutligen e| missta» ga sig på orsaken till de
artigheter han sa« de henne 9 och blef på det högsta förskräckt deraf.
Hon bad och besvor sin Mor så länge att lämna staden, att Antonia
häruti måste foga sig efter hennes vilja , och så glad j sä lätt hade
Zelina icke på länge känt sig, som den dagen då hon återreste till
»deras landtliga boning. Hon var blott rädd att Storhertigens missnöje
öfver hennes afresa, kunde tillskynda hennes mor någon( 107 )

olägenhet , men för sin egen del fruktade hon ej hans onåd, och var så
lycklig ätt åter befinna sig i deras lilla koja , att hon för et t par
dagar nästan glömde all sin oro öfver Victors obeständighet. Snart
återtog likväl denna känsla sin magt öfver hennes sinne, och bredvid
hans bild såg hon alltid den sköna Prinsessans.

Tredje' dagen efter deras återkomst an" lände en af Sioi hertigens
Hofman, som förkunnade att han följande dagen ärnade på en stund besöka
Antonia, och hennes dotter, samt medförde ett bref till den sednare.
Zelina öppnade det bäfvande, och läste med största förskräckelse , den
förklaring han deruti gjorde henne af sin kärlek, och det beslut han
fattat att upphöja henne till sin Gemål. Han syntes ganska säker på
hennes samtycke, och tillade att han följande dagen hoppades att höra
sin lycka bekräftad af hennes egen mun. Zelinas oro tilltog med hvarje
minut, i synnerhet som hennes mor, smickrad af denna oförväntade lycka,
tycktes alldeles förglömma sitt gifna löfte till Victor, hvars
obetänksamhet och flygtighet iion nu lifligt afmålade , och sökte
öfverta-la sin dotter att emottaga Storhertigens lysande anbud. Hon
upphöjde på allt sättC io3 c

|ratt af detta val för Zelina s och bad hen. pe ej för en ynglings
osäkra Ömhet uppof. fra en Thron> der hon ägde tillfälle att goya godt
åt tu&ende menniskor, och snart §ktille ur sitt hjerta utplåna minnet
af den ©tacksamme Victor. Alla dessa föreställning gar kunde väl oroa
Zelina , men ej ett ögon* følick göra hennes beslut vacklande,

Om Victor bryter sin ed , sade hon , sså berättigar det icke mig till
samma fel, |vlå han glömma ett löfte som han ansedt b-ligt ~ jag kan
det icke. Min bästa Mamma j fordra icke af mig hvad som är Omöjligt ?
uppoffrandet af dessa grundsattser om vätt och orätt, som Ni sjelf för
evigt inplantat i min själ; äfven om jag icke älskade Victorj skulle
jag handla på samma sätt — och nu — Mamma, jag kan icke älska någon
annan — jag kan ej jaga honom mitt hjerta, Hjelp mig att afslå Herti'
gens hand! Ack! min goda Mamma! jag be-$Vår er derom på mina knän |

Antonia svarade att hon visst icke vill'®' |Vinga sin dqtter, meij att
hon också icke Vidare ville befatta sig méd saken 5 at t tei t$kI
deruti' skulle handla efter sitt eget godt®

ftnnapde , oeh då hon afstèfl ifräl? ötør&eVt 9 )

tigens forslag, äfven sjelf måste äga mod att säga honom det. Detta
gjorde Zelina mycket bekymmer , men glad öfver tillåtelsen att få
försaka en Thron måste hon väl ftnna sig i det svära vilkoret, och
uttänkte nu i sitt hufvud det tal bon dervid skulle hålla till
Storhertigen, samt huru hon skulle gifva sina ord en vändning , som ej
så. råde den Furste hvilken för öfrigt ägde hela hennes agtning.

Andra dagen prydde Antonia sin boning med blommor och öfvertalade sin
dotter, att ikläda sig en klädning af purpur sammet , som tillika med
en krans af hvita törn. rosor,flätad i hennes hår, ovanligt upphöj. de
henness skönhet. Storhertigen ankom åtföljd af några förtrogna Hofmän ,
och sedan han gjort Antonia en compliment öfver hennes täcka boning,
frågade han utan vidare omsvep hvad Zelina beslutit, och försäkrade
henne ännu en gång , på ett ganska smickrande sätt om den känsla han
hyste för henne, Zelina rodnade och bleknade om hvartannat j flere
gånger öppnade hon munnen för att tala, men hennes darrande läppår
tillsatos af räddhågan.

Ën af Hofmännerne frambar nu en dyr' Bat furstlig Krona, med hvilken
Storherti-C 110 3

gen nalkades henne , men Zelina kastade sig med den yttersta
sinnesrörelse för hans fötter, och samlade allt sitt mod, för att sä'
ga honom sitt beslut, då män på en gång hörde en S3gta harmoni, och en
röst af-sjunga den vers hon hört i Grottan, när Orsano visade henne sin
framtid i Trollspegeln, hvilken Scene nu fullkomligt inträffade:

Zelina är blott en herdinna; Hon älskar rosens enkla krans Långt mer än
gyldne kronans glans, Ocb önskar blott ett hjerta finna.

Ett hjerta! upprepade Storhertigen; det hade Zelina funnit äfven hos
mig — men jag ser hon förskjutit det — och jag skulle alldrig vilja
tvinga mig till hennes hind, i synnerhet som en högre magt tyckes åtaga
sig hennes sak, tillade han leende. Far» vàl ! Zelina, min närvaro gör
,dig brydd, och jag vill ej plåga den, som oagtadt sis t beslut likväl
äger min fullkomliga agtning och tillgifvenhet.

Så snart han sagt detta lämnade han rummet, och en tung börda föll från
Ze-linas hjerta. Hon omfamnade sin mor med största glädje öfver den
lyckliga utgången, och yttrade sin tacksamhet mot Orsano,c ill )

hvilken hon förmodade vid detta tillfälle va. rit den som. med sin
underbara magt, biträdt henno- i. det afgörande ögonblicket.

Ser min obevekliga Mamma, att jag ändå sjelf slapp att säga mitt
beslut? sade hon skämtande.

Jag önskar blott att du alldrig må ångra det, tillade Antonia
alfvarsamt! — Denna anmärkning återförde hastigt Zclinas tankar på
Victor och LeonoÆ, och hon suckade vid sig sjelf:

Victor! för din skuld har jag i dag försakat en Thron, då du kanske i
detta ögonblick uppoffrar den stackars Zelina för en krona! mitt offer
var icke stort, ty hvad behag hade väl höghetens glans för den som
önskar lefva och dö i denna gömda hyddan, som der skulle finna sig så
säll om hon kunde räkna på din ömhet och beständighet ? — Likväl ville
jag att du sedt hvad jag försmått för helgden af våra löften — ej ett
enda ögonblick förblindades jag af den pragt som omgaf mig — ej ett
ögon. blick glömde jag dig — och du ? — Hvilken förtjusning målades"
icke i hans blick, då han emottog skärpet af Prinsessans hand! huru
stolt skådade han icke omkring sig,c m )

då han stod i cirkeln af det lysande hofvet? — Victor ! Victor t gå
kunde alldrig Zelina handlat mot dig!"

Mait luttrar sig,

t

HT '

A-^medlertid inträffade snart den första Mars och. Zelina visste ej
antingen hon borde ön» ska eller frukta den dagen. Sorgliga anin4 gar
omväxlade med hoppet uti hennes själj och hennes otålighet var denna
gången blan» dad med en ängslig förmodan om ett olyck« ligare öde.
Ehuru plågsam denna osäkerhet var, gafs det ögonblick då hon önska» de
bibehålla den, emedan vissheten om Victors otrohet föreföll henne ändå
fasligare, Med desSä stridiga känslor åtföljde hon den. sia gången sin
mor, oeh en rysning öfver* geck henne då hon inträdde i grottan, sora
var fullkomligt upplyst.

När förhänget uppdrogs visade sig Trollspegelen beskuggad af ett rikt
drappe> ri af Silfverskir, uppehållit af en gyldén Spira; tvenne
Nympher klädda i samma dyrbara tyg höllo speglen , uti hvilken Zelina
med nöje såg Victors aféked frän hofvét i

Mo»

.......-C 119 3

Modena. Den rörelse han upptäckté hos Leonora3 och Prinsens af Parma
förfärliga blick.på sir! rival 5 ingåfvo väl någon fruktan. hos Zelina,
men en blick på ViciorS lugöa ansigte tillfridställde henne så mycket
mera, och utom sig af glädje Utropade hon i

-Mamma, han är trogen! Ack! min älskade Victor, jig hade redati fötuf i
mitt hjerta förlåtit dig,

ündef denna Stène hade mail hoff da rörande tonerne af en Lutha, ltlen
nu omväxlade musiken hastigt $ flera jigthorn hördes , det rika
draperiet af Silfverskir undandrogs, och ett annat af blodröd färg syn*
tes j Spiran förvandlades till eil dolk, omkring hvilken en svart orm,
långsamt tycktes slingra sig , och i spegeln gåg man upp» trädet med
Bsnditernà i skogen, då Victor frälSrideS af de åtta ökände 9 och
sed,'in vid QfsünöS Sida klädd i Peligrimskäpa oskadd fortsatte sin
Vandring, Någonting rörde sig vid Zelinas fötter — och.se! en Hund
(trohetens symbol}' den vackraste maii kondö föreställa sig , låg
smekande framför hennes och frambar Victors fjerde bref. Detta va t d'
t längsta, det öiiimsstehan någonsin skrif»' Vifcj och Zelina återvände
km, lika lügtt( 114 )

Och lycklig, som bon vid difgåendei hade1 varit orolig och sorgsen. Nu
var hon åter den glada, muntra Zàliria, sin mors fägnad och sina
leksystrars nöje, och det bref hon denna gången skref till Victor,
andades blotè ömhet och glädje.

De. tvänne månaderna iill första Maij föreföllo henne längre än de
föregående3 och dcn~otåliga ilickaK- fjäskade den d.ageß oupphörligt,
för atr påskynda dsras gång till grottan.

Ett snöhvitt dräper, ef den finaste mousseline hängde öfver spegeln och
uppe» hölls af Cherubs-hufvuden , hvilkas ju ängskift» tände, glänsande
vingar, gåfvo ett skör:£ återsken, mot de färgade lamporna som upplyste
grottan, Nu såg Zelina händelsen vid Eldsvådan, och huru Vitter med
li^sfara räddade barnet utur lågorna. En intagande musik af Harpor,
gjorde denna syn ännu mera angenäm, och ur en lätt sky, som
ge-nomsväfvade rummet, nedföll ett bref från Victor, som denna gångm
förkunnade henne? att han snart skulle njuta den efterlängtade glädjen,
att muntligen försäkra henne om sin ömhet. Cynthio infann sig efter
vanligheten, och Zelina gladde sig, att detta var det sista bref bon
behöfde skrifva, och att?( 115 )

denna ängsliga långa frånvaro snart skulle slutas.

B i \d s t cd er ne osh Tornerspelet.

Efmsdkrtid syntes likväl icke våra resande, ehuru Zelina vid slutet af
Junii månad } hvar dag med säkerhet väntade deras ankomst, .fröjdade
sig hvarje morgon deråt4 och lade sig hvarje afton misslynt öfver det
bedr-agnn lvcppet, under det hon otåligt förbidade den kommande dagen.
När den första Julli inträffade trodde Zelina att de kanske utsatt
denna tid till sin ankomst, men Antonia sade henne, att hon hactë skäl
förmoda deras hemkomst ännu en tid vara upp" skjuten, samt föreslog uen
vanliga promenaden till Grottan för att der söka vidare upplysning i
saken. Denna gången var grottan alldeles icke upplyst, dörren tillslöts
af sig sjelf efter deras inträde, och de befunno sig i det
fullkomligaste mörker.

Hu! Mamma! sade Zelina — huru skola vi nu komma ut härifrån?

Hastigt öppnades en dörr åt den sidan der spegeln vanligen visade sig;
man såg en lång gäng, blott dunkelt upplyst 3 som fcrde till ett Tempel
5 hvars échirering gjor-C 116 3

de ett hastigt och angenämt afbrott mot dem mörka grottan, hvilken våra
bägge nyfikna fruntimmer nyss hade lemnat. Templet var af åttkantig
form 9 och uppehölls af åtta hviia Marmorpelare. Emellan dessa hängde
dubbla festoner af myrten oeh törnrosor, som bekransade åtta
Transparenter, hvilka, jnålade med mycken smak , föreställde de
märkvärdigaste Scènerne utur Zelinas och Victors lefnad. Längst fram i
Templet Var ett Altare och derolvanpå Cupidos bild af Alabaster, Ett
rosen färgadt draperi häng-de öfver hans axlar, och i ena handen höll
ban en brinnande fackla , under det han med den andra tycktes rigta en
pil åt den ankommande flickans hjerta. Vid sidorna af altaret såg man
ännu tvänne andra bilder på sina Piedestaler. Den ena föreställde Mars
och den andra Saturnus. De voro af gips. Mars bar hj 1m och sköld; en
lång purpurfärgad mantel släpade fotsid ned på piede-t stålen ^ och
Guden föreställdes hvilande mot gin Lans» Saturnus iutad mot s?n lia ,
hade en azurfärgad mantel, och dess. hufvud var prydt røed en krona*

Zelina fcetracktads med häpnad och för» tjusning denna pragt, oeh fann
allting skönt

Och beundransvärdt,( II? *

M tn dotter ssde Antonia, då tnan inkom.

Uti forntidens tempel, brukades alltid att frambära en gifva, till
någon af de gudom-ligheter som der funnos ; vi måste följa denna gamla
plägsed; — åt hvilken af dessa tre helgar du dina offer ?

X sanning, Mamma , detta val blir ej

så lätt; låt mig se — Cupido är sä Ssön! jag ville gerna gifva honom
företrädet — snen., han är så farlig — jag törs ej — Ack! han har 311
förorsakat mig sä många oroliga Stunder — Mamma, jag vågar ej nalkas
hans Altare,

Än Saturnus då ?

Han ser verkligen ganska vördnadsvärd Ut tnéd sitt länga silfverhvita
skägg — men, han är så skrynklig, så ful — dess.

. Utom vet jag ej hvarföre jag skulle visa någon Artighet emot tidens
Gud, då tiden nu elf helt år förefallit mig så lång och äbg. Slig —
Nej! Mamma! Saturnus kan alldeles icke komma i fråga- — då, heldre
Cupido,

An den tredje då ?

J) , men Mars ser så förfärlig ut — likväl 3 hin har rätt till min
eikänsla emedan han gynnat Victors djerfva mod, — Mamma i j^g har
verkligen lust att bära' c 118 D

den- stolta krigsguden ett offer för Victors lycka.

Nu tog hon bouquetten från sitt bröst och nedlade den sagta för Gudens
lotter. I detsamma hörde man en ljuf Simphonie af röster och H.irmonica
; Manteln, Hjelmen, och den hvita gipsmasquen falla —• Mars

var försvunnen och med ett hopp var —

\

Victor nere från piedestalen och slöt Zelina i sina armar. Saturnus
under^eck samma förvandling, och Orsp.no nedsteg från sin gudomliga
höjd , sedan han bortkastat tidens at tributer,

Blott kärleken står qvar sade Zelina 5 sedan hon återkommit från sin
glada öfverraskning, och förundrad betracktade de tomana Piedestalerne,

Evigt! Evigt! Zelinas skall den qvar-blifva hos oss, sade den förtjuste
Victor.

De fyra vännerna voro ganska glada att åter vara tillsammans 9 och
Victor talade nu beständigt om sin förening ined Zelinct samt längtade
att återse sin \Far, för ntt erhålla hans samtycke dertill. Orsano
påminte honom stt han först den tolfte Augu, sii fyllde aderton år ,
och att han innan den dagen ej kunde vänta Sitt ödes utveckling ;( 119
)

emedlertid förmodade han dock att Victors far, ej skulle vägra sitt
bifall, och lifvade de unga tu 5 att kraftigt tala till deras

fördel, .

Korrt härpå erhöll Antonia bref från en slägtinge uti Florens, som var
gammal och ganska rik; han skref att sedari han förlorat sina närmaste
arfvingar, och méd hvarje dag kände sitt slut nalkas, önskade han att
Antonia ville med sin närvaro förljufva och vårda hans sista dagar, då
han deremot som bevis af sin erkänsla, ville testamentera henne sin
betydliga egendom. Denna kallelse lydde Antonia naturligtvis; men det
kostade mycket på dem att lemna Dalen, i synnerhet nu, sedan Orsano och
Victor voro åter. komna dit, och dagligen besökte dem. Zelina gret i
början ganska mycket vid anstalterna till deras resa ; men då Antonia
försäkrade henne att den blott för en korrt tid skulle skilja dem från
sina vänner , var hon åter lugn och tröstade den sorgsne Victor.

Du reste ju ifrån mig, söta Victor sade hon ieende , nu är det min
ordning att öfvergifva dig; men jag blir icke så län^e borta som du;
jag är beskedligare.

Zelina! du är så lugn!Ja-; Mamma säger jag bor vara dst'9 och att vi-
snart råkas.

Tänk om du glömmer bort mig ?

Glömma bort dig! Åh nej! du kan va« ta älldel trygg i det fallet — jag
reser jil Icke till Modena; tillade hon skämtande.

Ack! Zelina! du hämnas grymt!

Tyst ! sade Zdino3 och lade sin hand på hans mun — icke ett ord mera
härom,, Förlåt den obetänksamma Zelina ett fÖrha*

Stadt skämt hvilket hon förebrår sig sjelf.

* -

Som Orsano lofvat Victor att föra hö* nom till Florens på der: s nästa
resa , föll det den sednare in att bedja sin fosterfar åt, följa
AnlQnia, hvilket för dem alla fyra voro angenämare. Efter mycken
öfv|erläggning, antog den gamle detta förslag s och i bör. jan af
Augusti, reste den lilla Caravanen till hufvudstaden, sedan man förut i
grottan lemnat ett,jaref till Victors far , i fall han under deras
frånvaro skulle ditkoinma. De ankommo till Florens den elfte Augusti,
och funno hela staden i rörelse i ans ende till anstalterna af ett
prägtigt Tornerspei som följande dagen skulle äga rum; och

hvar*c löl )

hvarvid Storbértigen ville utbreda all siti pragt, för tvänne
Sicilianska Prinsar som nye ligen anländt till Hofvet, De voro
Storhertigens systersöner och man trodde att den yngste af dem var
bestämd till Åmadei efter, trädare,

Antonia fann sin slägting mera rask art hon förmodat, och han föreslog
dem atÉ Vara honörn föl jagtiga till Tornerspelet, hVar^ est han redan
skaffat dem en fördelagtig plats. Minnet af Victors vapenbragder Väk<
nåde nu i hans själ, och hela hans håg lif" vades att få visa Zelina
sin skicklighet,

Min bästa Far, sade hart, tillåt att jag ahmåler mig bland de täflandes
antai. Ze-a lina har en gång sett mig strida för att be„ haga en annan,
jag vill utplåna denna hug-komst ur hennes själj det är ju billigt att
jag också en gång får strida för henne» Kom ihog att det just i morgon
är min födelsedag , och att Ni bör tillåta mig att fi» ra den, på det
sätt som jag önskar.

Or sänd beviljade slutligen Victors begaa yaii, och nu utbad hart sig
tillstånd äf Zè* lina att bära hennes färgon

Se der dem jäg mest älskar $ sàdè Ze* lina oth biøt ta hvit lilja, öch
en xöd

mC 122 3

törnros af de blommor som prydde hennes hatt , samt räckte honom dem.

Den högtidliga dagen inföll, och sedati Antonia och hennes dotter
blifvit behörigt placerade af deras slägtinge, sysselsatte de sig att
åskåda den otaliga folkmängden och det lysande Hofvet*

Amadeus satt i Furstlig skr*ud under eri förgylld Thronbimmel, och på
tvänne lägre Throner syntes de Sicilianske Prinsarne. Hela det talrika
Hofvet lyste af JuVeler och guld , och Rådsherrarne i sina långa
mantlar sutto på säten nedanför Thronen. Ert lysande vakt stod vid
sidorna , och spjuten glindrade mot solen.

De stridande som bestodo af Hofvets och Stadens mest utmärkta ynglingar
syntes nu på skådeplatsen. De blanka rustningar-ne voro prydda med
särskilta färgor , och bland de åskådande fruntirrfrert höjdes mån« gen
öm suck för deras kämpande Räddare.

Zelina kände en liflig rörelse af glädje blandad med högmod, då hon såg
Vicior skönast och resligast af dem alla inkoram3 på banan. Han red en
Marocansk, hvit, appelkastad häst, prydd med ljusrödt scha-brack,
brodéradt 1 Silfver. På hans hjelm fladdrade ljusröda Och hvita
Panacher , och på skölden såg man två kransar dert èna af lager den
andra af röda och hvita törnrosorj öfver de tvänne sammar.bundne
kransarnö lästes denna deVisj Att förtjena dem bägge,( 129 )

Utan att inlåta mig i en långsam beskrifning .öfver sjelfva
Torneràndet, skyn-dar jag att berätta hvad läsaren redan förmodar , att
Victor öfvervann alla sina medtäflare. Den okände Riddaren förklarades
Vid trumpeternas ljud för segervinnare, och framfördes till
Storhertigen att emottaga be-löningen , som bestod i en aigrette af
dyrbara juveler, Då han nalkades Amadeus, såg man honom på en gång
förvirrad stad-na, utsträcka båda armarne , och nästan afdånad falla i
en af Häroldernas armar, under ett högljudt utrop,

Amadeus ilade ned från Thronen och slÖt honom med hänryckning i sin
famn. Far! Son! voro de enda ord som undföllo dem 3 och dessa vorq för
dem bäda lika ljufva.

Nu synteg en åldrig Riddare på skådeplatsen; hans hvita hår hängde ned
på hans axlar, och Sanct Stephani-Orden prydde hans bröst. Mondovi /
utropade en dej af Råds-Herrarne , och den ädle vännen skyndade i sin
Furstes famn. Det blef ett allmänt skrik , en allmän glädje. Den glada
nyheten geck från mun till mun. Prins Victor lefver! Storhertigen har
återfunnit sin Son! skallade under starka Jubelrop ibland den förvånade
folksamlingen, Mondovi framträdde nu och förklarade den underbara
händelsen.

På Storhertigens befallning, och efter långt förut gjord
öfverenskommelse derom 9 hade han utgifvit Prinsen och sig sjelf sorac
m }

omkomna uti ett skeppsbrott', emedan den hedersbevisning de i Rom
åtnjöto helt och hållet förfelade deras ändamål , och den ömma fadren
ej kunde lefva så långt skilld i. från sin sön, snmt sotn en god
Furste, vilje att han skulle uppfödas i skötet af defc land , han en
gång skulle regera — lära sig känna och äiskä detsamma. Grefve Mondo-Vt
hade således i hemlighet återvändt till Toscana, och i den dertill
inrättade förunderliga Grottan, gjort hans uppfostran, emedan trackten
af San Ivüniato, ej långt belägen från sjelfva hufvudstaden, gaf
Amadeus tillfälle, att då och då i tysthet se sin son, hvarvid han
alltid iagttog så många försigtighetsmått, att hvarken Victor eller
någon annan, kunde upptäcka hans stränga incognito.

Grefve Mondövi gjorde nu reda för sin jresa med den unge Prinsen,
hvilken man pied glädje hörde vara Riddaren Flor ini, hvars tapperhet
man från Hofvet vid Modena hört så mycket berömmas.

Victor var vid allt detta, i början ganska öfverraskad och glad , men
en tanka på Zelina., hvars bleka ansigte han på afstånd upptäckte %
uppfyllde hans hjerta med orra Knäppt var Mondovis berättelse slutad ,
och de törsta lyckönskningarne förbi, förr än Victor, som fqrtu stått
vid sin Fars sida s hastigt kastade sig på knä för honom, och gjorde en
rörande bekännelse af sin kärlek Ban besvor sin far att samtyc* kà üü
deras förening;,

<3( 126 )

Om jag vetat tum härkomst, sade nan, skulk "jag med döden i hjertat
aflägsnat mig s -dan jag första gången såg Zelina :> jag skul» le haft
mod att uppoffra min sällhet för plig-tens stränga bud — men nu, icke
så. —-O&gnnig om min börd, har jag blort haft en enda önskan; — den,
att tillhöra Zelina. Hon älskar mig — hon har mina första E-der, och
för hennes skuld afsäger jag mig i dagen Thron, om Zelina ej får pryda
den, med sina dygder. O min Far! neka ej Er sons högtidliga bön! — och
Ni! Florentinare! tillade han, i det han uppstod, vägren ej den första
önskan som Er trins hemställer till Er kärlek!

Amadeus var garska rörd och kastade en frågande blick på sitt Råd. Jag
kan ej afsiå min sons första begäran, sade han; Victor! jag; skänker
dia: Zelina, och hoppas att detta val ej skall göra dig mindre vard
mitt folks högaktning.

Victor flög nu till Zelina, som nästan utom sig af förskräckelse varit
vittne till den föregående Scènen , och afhört Monåo-vis och Victors
tal. Nu torde han den täcka flickan fram till Thronen; Hon bar en enkel
hvit klädning, och en krans af Dalens törnrosor omgaf hennes mörka
låckar. Victor, hade aflagt sina vapen, och i sin vanliga gröna
jagtklädning , kom han nu , med den sköna Zelina vid handen. Då hon
hälsade på Storhertigen föll törnroskransen af hennes hufvud , och
Victor, som upptog den., böjde ett knä till jorden då ban räckte hen»(
126 )

ne kransen. Zelina, igenkände nu àters den Seène Orsano visat henne i
framtidens spegel,-och blef ännu mera förvånad , då en intagande Chorus
upprepade :

Zelina! du är god och skön Och värd att Kronans prydnad bäraj Din makas
hjerta blir din lön 9 Och folkets kärlek blir din ära.

Amadeus slöt Victor och Zelina i sina faderliga armar och gaf dem sin
välsignelse. Emedlertid hörde man ett oredigt sorl bland folket, ©ch
b:åds-Herra?ne som icke blifvit; hörda öfver detta val, visade sig i
synnerhet misslynte. En allmän tystnad följde och Victor såg med
oroliga blickar på sin far. Amadeus satt ganska lugn, och en ädel alf»
varsamhet var utbredd på hans ansigte, Han kastade en blick på Rådet,
och den agtning han alltid ingifvit dem, verkade äfven nu ~~ ingen
vågade yttra sitt missnöje,

Nu vinkade Storhertigen till Grefve Mondnvi och ban aflägsnade sig en
minut , men återkom genast med Antonia vid handen. Man hörde några
utrop, ibland de gamle Hofmännernes men Hertigen älskade allmän tystnad
och blef åtlydd. Zelina hastade i sin Mors annar, men Antonia skjöt
henne vördnadsfullt ifrån sig , och nalkades Thronen , der hon till
Amadeus öfverlemnade s ett dyrbart skrin bysatt med ädla stenar»

Detta skrin 5 Ers Höghet, sade hon, innehåller papper och juveler,,
hvilka be-( 127 )

styrka Prinsessan Zelims härkomst, som af» ledne Stor hertigen Co sm i
dotter.

Ny förundran och nya lyckönskningar. Hertigen gaf Rådet del af
Documenter nas innehåll, sedan han af den förvånade Zelina erhållit den
lilla guldnyckeln till skrinet , hvilken hon alltid burit, vid en
përisnod Omkring sin hals , Utan att misstänka af hvad Vigt denna
prydnad var, Hertigen förklarade derpå, att han ifrån första stunden ,
ämnat sin Brorsdotter till Victors gemål, dels emedan det förenade
bägges rätt till Thronen , dels emedan denna förening kunde ske på ett
sätt som var ense med hans plan. Han hade således äfven låtit utsprida
Prinsessans död, under det hon àf Grefvinnan Minörbino uppföddes nära
Victor, Grefvin-nan och Monàovi voro ense öm sin plan, öch sotn man
trodde att det underbara , skulle ännu mera fästa de unga menniskornas
hjertan vid hvarandra, hade Grefve 'Mondo* vi med tillhjelp af en snäll
målare, en Laterna Magica , och skicklig beflening utfört alla de
ganska naturliga underverk Vi sett.

Med denna förklaring voro alla nöjda, glädjen blef allmän, och såttlma
dag firade den förtjuste Victor sin förmälning med den Sköna Zelina,
Deras förening grundad på ömhët, öfverenStämsnelse ochägtmng, blef
alltid lika lycklig; den vördnadsvärde Amadeus fann sig ännu en gäng
fullkomligt säll, och Mondovi och Antonia förblefvo alltid det unga
Furstliga parets första vänner.

Uti San Miniatos dal lät Victor uppfo* ra ett prägtigt sommarpalats,
der de hvarje( 128 >

år tillbringade några veckor , och besökte grottan under ljufva
påminnelser af deras glada ungdom, till dess, vid en hög åfdef skördade
af dödens hand, d^ras aska förenades i samma graf, hvilken de sjelfva
utsedt innerst i Grottan,

Ännu har hon bland de kringboende bibehållit natnn af Troilgrottan, och
besö* kes af den muntra ungdomen. Palatset är försvunnit genom tidens
magt; bloti några få ruiner synas qvar deraf. Der och hvar ser man ännu
pa. en mossig sten riamhet ; Zelina; ännu växer der utmärkt skona törn.
rosor , och ännu sjnnger Dalens unga flicka;

Zelina är blott en herdinna , Och älskar Rosens enkla krans Långt mer
än gyldne Kronans glans Och önskar blott ett hjerta finna,Exemplaret
häftadt kostat 14 (L Banco.

Digitaliserad av Projekt Runeberg och publicerad på
http://runeberg.org/trollgrott/ .
Konverterad till .pdf, .epub, .mobi och .txt av Arkivkopia och
publicerad på https://arkivkopia.se/sak/runeberg-trollgrott .
Filen skapad 2018-12-17 14:35:27.304575
